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1 金のくびかざり 金のくびかざり［日本語で発話する］เอะ๊ มนั 

copy［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ ไดม้ัย๊นะ 

［パソコン上でコピーして意味を調べようとし

たとき，コピーに失敗したため。］อย่าบอกวา่ 

copy［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ ไม่ไดน้ะ ［笑う。］อา เค

［GoogleTranslateで「金のくびかざり 
」を調べる。「Kim's 
crackling」と表示される。続けて，「金の」を
消し「くびかざり」をもう一度調べる。「cracke
d」と表示される。] 

金のくびかざり［日本語で発話する］อ๋อ อนันี้

 cracked［英語で発話する］

「金のくびかざり」。えっ，これ「copy」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］できますか。［パソコン上でコピーして意
味を調べようとしたとき，コピーに失敗したた
め。］「copy」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］できないなんて言わな
いでくださいね。［笑う。］あー，けーです。
［GoogleTranslateで「金のくびかざり 」を調べ
る。「Kim's crackling」と表示される。続けて，
「金の」を消し「くびかざり」をもう一度調べ
る。「cracked」と表示される。］「金のくびかざ
り」。おお，これ。「cracked」［英語で発話す
る］。

2 ยังไม่คอ่ยเขา้ใจหวัขอ้ แตเ่ดีย๋ว　เดีย๋วลอง
อา่นไปสักพักน่าจะเดาไดข้ ึน้ เป็นสทีอง
くびかざり［日本語で発話する］ cracked 
［英語で発話する］อะไรวา๊ 
くびかざり［日本語で発話する］

まだあまり題名が理解できません。でもその
うち，そのうちしばらく読んでいたら想像しや
すくなると思います。金色です。「くびかざり」
「cracked」［英語で発話する］何だろう。「くび
かざり」

3 小野浩 ［GoogleTranslateで「小野浩」を調べる。「Hir
oshi Ono」と表示される。]ออ๋ Hiroshi 
Ono［日本語で発話する］ ผูแ้ตง่แน่เลย หรอื
ผูเ้ขยีนแน่เลยอะ่ ［笑う。］

［GoogleTranslateで「小野浩」を調べる。
「Hiroshi Ono」と表示される。］おお，「Hiroshi 
Ono」は作者です，あるいは筆者に違いあり
ません。［笑う。］

4 くびかざり［日本語で発話する］ ถา้ ถา้จะเปิด
 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］ เนีย่จะอา่นวา่

ยังไงคะ

「くびかざり」，もし，もし「dic」［dictionaryのこ
と。タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］を開いたらどのように読みます
か。

5 んー？

6 หมายถงึ ถา้ก าลังจะเปิด 
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］

意味するのは，もし「dic」［dictionaryのこと。
タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］を開こうとしたら，

7 どういうことですか。

8 จะลองเปิดค าวา่ 
くびかざり［日本語で発話する］  
［「くびかざり」の意味をパソコン上のGoogle
 
Translateで調べようとしたが，画面に暫く反
応がなかったため，自分のスマートフォンで
調べる。］
ออ๋ necklace［英語で発話する］ก็พดูถงึ
สรอ้ยคอ สรอ้ยทองค า แน่เลย 
choker［英語で発話する］เมือ่กีท้ าไมอนันีม้ัน
แปลวา่ cracked［英語で発話する］［笑う。］ 
งง สรปุน่าจะเป็นสรอ้ยคอมากกวา่นะคะ 
［笑う。］ ใชม่ั๊ย เนอะ

「くびかざり」という言葉を調べてみます。［「く
びかざり」の意味をパソコン上のGoogle 
Translateで調べようとしたが，画面に暫く反
応がなかったため，自分のスマートフォンで
調べる。］ああ，「necklace」［英語で発話す
る］だから首飾り，金の輪飾り，について話し
ている，に違いないです。「choker」［英語で
発話する］。さっきはどうして「cracked」［英語
で発話する］と訳したんでしょう。 ［笑う。］ 
さっぱりです。結局，首飾りののほうがありそ
うね 。［笑う。］ そうです，よね？

9 一 ［文字の存在に意識を向けない。］ ［文字の存在に意識を向けない。］

10 よし子さんのお家も、あすは、クリスマスです。 ［暫く読む。］よし子さんのお家も　あすは　ク
リスマスです　あすは［日本語で発話する］
น่าจะแบบ ออ๋ น่าจะใกลถ้งึ 
クリスマス［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ เหรอ

［暫く読む。］「よし子さんのお家も，あすは，
クリスマスです，あすは」，たぶんえーと，あ
あ，たぶんもうすぐ「クリスマス」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］な
のですか。

11 毛なみの、つやつやした、まっ黒いネコは、夜どおし、煙突のてっ
ぺんにすわって、サンタクローズのおじいさんが、このお家をまち
がいなく見つけてくれればいいがと、黄色い目をひからせて、見つ
めていました。

［暫く読む。］なみ　つやつやしたまっ黒いネ
コは　毛なみの［日本語で発話する］ อนันีก็้
ขนอะ่ น่าจะแปลวา่ ขน 
なみの　つやつやした［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「毛なみの，つやつやし
た」を調べる。「Hairy， glossy 」と表示され
る］

［暫く読む。］「なみ，つやつやしたまっ黒いネ
コは，毛なみの」，これは毛で，たぶん訳す
と，毛「なみの，つやつやした」
［GoogleTranslateで「毛なみの，つやつやし
た」を調べる。「Hairy， glossy 」と表示され
る］。

12 ［暫く読む。］まっ黒い　まっ黒いネコは　どお
し［日本語で発話する］เอ ๋อนันีคุ้น้ ๆ 
夜どおし　てっぺんにすわって［日本語で発
話する］สรปุก าลังกลา่วถงึแมว แมวทีรู่ส้กึมี

อนันี ้อนันี้

［「毛並の，つやつやした」を指して］น่าจะ

เป็นสรรพนาม สอง อนันีน่้าจะเป็นสรรพนาม

ดว้ยกนัทัง้คู ่เออ ไม่ใชเ่รยีกสรรพนาม เขา

เรยีกวา่อะไร ค าขยายลักษณะของแมวอะไร

ประมาณนี้อ้ะ่ เขา้ใจประมาณอยา่งนัน้อะ่คะ่ 

ซึง่ก็ดยูังไม่คอ่ยใหค้วามส าคัญเนอะ ［笑う。］

［暫く読む。］「まっ黒い，まっ黒いネコは，ど
おし」，ええ，これは覚えがあります。「夜どお
し，てっぺんにすわって」，まとめるとねこに
ついて語っているところです。ねこはこれを
持っているような，これ［「毛並の，つやつや
した」を指して］たぶんこの二つの代名詞は
たぶんどちらも代名詞，えー，代名詞と呼ぶ
のではなくて，なんと呼びますか，ねこの特
徴を修飾する言葉とかだいたいこのようなと
ころです。だいたいそのように理解しました。
つまりまだあまり重要さはないように見えま
すね。［笑う。］

13 ［GoogleTranslateで「煙突のてっぺんにすわ
って」を調べる。「Sit at the top of the 
chimney」と表示される。］ออ๋ นอ้งแมวก าลัง
น่ังอยูท่ีป่ลอ่งไฟ

［GoogleTranslateで「煙突のてっぺんにす
わって」を調べる。「Sit at the top of the 
chimney」と表示される。］おお，ねこちゃんが
煙突に座っています。

14 ［暫く読む。］サンタクローズのおじいさんが
このお家をまちがいなく見つけてくれ　くれれ
ばいいがと［日本語で発話する］ท าไมถงึ
วางนอ้งแมวไว ้แลว้ให ้
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ รูส้กึ เออ่ ไม ่
［舌打ちする］ อารมณ์แบบเขาเรยีกวา่ยังไงวะ่
 รูส้กึวา่อนันีใ้ชบ่า้นที ่
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ ก าลังจะมาอะไร
อยา่งนี ้ไม่ใหเ้ขาเขา้ใจผดิ ตอ้งการจะสือ่
ประมาณนีไ้หม

［暫く読む。］「サンタクローズのおじいさんが
このお家をまちがいなく見つけてくれ，くれれ
ばいいがと」，なぜねこちゃんを置いておい
たのでしょう。そして「サンタクローズ」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］に感じさせる，えー，いや，［舌打ちする］
この気持ちをどう呼んだらいいんだろう。この
家は「サンタクローズ」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］がやってくる
家と感じさせるというような，誤解させないよ
うに，おおよそこんなことを伝えようとしてい
るんですか。

15 ［暫く読む。］เป็นสอีะไรสักอยา่งหนึง่ ออ๋ 
น่าจะเป็นสตีาแมวหรอืเปลา่ หรอืไม่ใช ่ 
ひからせて　見つめていました［日本語で発
話する］［暫く読む。］อะไรนะ 
［GoogleTranslateで「黄色い目をひからせて
」を調べる。「put the yellow eyes on 
me」と表示される。］ออ๋ 
きいろい［日本語で発話する］แน่เลย

［暫く読む。］何かの色です。ああ，ねこの目
の色ですかね，それとも違うんでしょうか。
「ひからせて，見つめていました」。［暫く読
む。］なんでしょう。［GoogleTranslateで「黄色
い目をひからせて」を調べる。「put the 
yellow eyes on me」と表示される。］ああ，
「きいろい」に違いありません。

16 よし子さんは今夜は、きっと、おじいさんが、あたしのほしくてほし
くてたまらない、小さな金のくびかざりを持って来てくれるにちがい
ないと言って、おねんねをしました。

よし子さんは今夜は　きっとおじいさんがあ
たしの　ほしくて　ほしくてほしくてたまらない
［日本語で発話する］［笑う。］ก็รูส้กึ รูส้กึเป็น
ของทีอ่ยากไดม้าก อยากไดม้ากจรงิ ๆ แบบ
วา่ทนไม่ไหวอะไรอยา่งนี ้
小さな金の［日本語で発話する］ออ๋

「よし子さんは今夜は，きっとおじいさんがあ
たしの，ほしくて，ほしくてほしくてたまらな
い」。［笑う。］それから思うんですね，とても
欲しいものだと思います。本当にとても欲し
いです。もう我慢できないというような感じで
す。「小さな金の」，おお。
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17 ［暫く読む。］びかざりを持って来てくれる　に
ちがいないと言って　お　おねんねをしました
　おねんね［日本語で発話する］ค านีย้ังไม่
เคยเจอวา่ เป็นกรยิาอะไร แตเ่หมอืนตอนนี้
ก าลังพดูเรือ่งความเชือ่ของ
［GoogleTranslateで「おねんねをしました」を
調べる。「I'm sorry」と表示される。］ท าไม
แปลวา่ I'm sorry［英語で発話する］น่าจะ
ความหมายเดยีวกบั ประมาณวา่ สวดวงิวอน
ประมาณนีห้รอืเปลา่ แบบคาดหวงัไว ้เหมอืน 
よし子さん［日本語で発話する］คนนี ้ตอนนี้
เขา้ใจวา่ แบบเป็นเด็ก แลว้เขา้ใจวา่ คนืนี ้ก็
คาดหวงัไวว้า่ ให ้
おじいさん［日本語で発話する］ก็คอื ในทีน่ี้
ก็คอื  
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ นี ้แบบมา แลว้ให ้
ของทีเ่ขาอยากได ้ก็คอืเป็นสรอ้ยคอของ เป็น
สรอ้ยคอทองค า ตอนนีก้ าลังแบบ ประมาณวา่ 
รอ คาดหวงัอยู่

［暫く読む。］「びかざりを持って来てくれる，
にちがいないと言って，お，おねんねをしまし
た，おねんね」この単語はまだ見たことがあ
りません。何という動詞でしょう。でもたぶん
今は物の信仰の話をしているような感じで
す。
［GoogleTranslateで「おねんねをしました」を
調べる。「I'm sorry」と表示される。］なぜ「I'm 
sorry」［英語で発話する］と訳すのですか。
おそらく意味は同じで，だいたいどういうこと
かというと，お祈りしている感じではないです
かね，期待しているような感じ。おそらく，「よ
し子さん」，この人，今は子どもだと理解して
います。それと理解しているのは，今夜，期
待しているのは，くれる，「おじいさん」という
のは，ここでは，この「サンタクローズ」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］，が来て，それで彼女が欲しい物，という
のは首飾り，金の首飾りを。今は，だいたい
の感じだと，待って，期待して待っています。

18 よし子さんは人の名前ですか，猫の名前で
すか。

19 เอ［๋驚いた声］ เอ ๋น่ันส ิเออ แลว้เขา แลว้เขา
จะกลายเป็นแมวท าไมเนีย่ ［笑う。］ 
よし子さん［日本語で発話する］

えー［驚いた声］，えー，そうですよね。えー，
そしたら彼女，そしたら彼女は一体どうして
ねこに変わってしまったのでしょう。［笑う。］
「よし子さん」。

20 よし子さんは，サンタクロースですか。

21 ไม่ใช ่
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ แน่นอน คอื ตอน 
ตอนแรกทีอ่า่นเองอะ่คะ่ ตอนนีจ้ารยจ์ะทัก จะ
เขา้ใจวา่เป็นชือ่เด็กแลว้แบบ เขาเหมอืนม ีม ี
ねこ ねこ ［日本語で発話する］หรอืวา่มัน
ก าลังกลา่วถงึ ถงุเทา้รปูนอ้งแมว อาจจะ อาจ 
ไม ่ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ วา่อาจจะ อาจจะเป็นการ ถงุเทา้
 ถงุเทา้นอ้งแมว［猫の模様の靴下のこと］
หรอืเปลา่ เพราะเขาแบบ ไอ 
漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้
［「毛」のこと］สว่นใหญ ่มันก็แบบเป็นเสือ้ผา้
ไหมพรมอะไรประมาณนีเ้นอะ อาจจะเป็น 
よし子さん［日本語で発話する］คราวนีเ้ป็น
เด็กเขาก็แขวนถงุเทา้ ［笑う］ นอ้งแมวไวต้รง
แบบเหนือปลอ่งไฟหรอืเปลา่อะไรอยา่งนี ้
เขา้ใจวา่ประมาณอยา่งนัน้ ตอนแรกนกึวา่เขา
แบบเอาแมวตัวเป็น ๆ

いいえ，もちろん「サンタクローズ」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］
ではありません，というのは，とき，最初に自
分で読んだとき，今先生が指摘して，子ども
の名前だとわかってなんか，それでどうやら
彼女は持っているみたい，持っている，「ね
こ，ねこ」，もしくは言っているんでしょうか，
ねこちゃんの模様の靴下，おそらく，おそら
く，違う，「sure」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ではないのは，おそ
らく，おそらくそれはなんか，靴下，ねこちゃ
んの靴下［ねこの模様の靴下のこと］でしょう
か。なぜなら，えーと，この「漢字」［「毛」のこ
と］はだいたい，毛糸の服とかそういう意味で
すよね。もしかしたら，「よし子さん」，今回は
子ども，彼女が靴下を吊るした［笑う］，ねこ
ちゃんの，煙突の上のところになのでしょう
か，とかこんなです。だいたいそのように理
解しています。最初は実際のねこを思い浮
かべたんです。

22 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

23 ไปขังเอาไว ้ไม่น่าจะใชน่ะ มันน่าจะเป็นถงุเทา้
 แลว้เขาแบบ ก็น่าจะเขยีนหน่อยวา่ 
靴下［日本語で発話する］อะไรก็วา่ไป หรอื
มันอาจจะม ี漢字［日本語で発話する］ ที่
แปลวา่แบบ ถงุเทา้ ทีห่นูไม่ทราบ หรอือาจจะ
เป็นตัวนีเ้อง
［物語最初の「毛なみの」の「毛」を指して］ก็
อาจจะเป็นไปได ้

押し込めておきました。おそらくそうじゃない
ですね。それはたぶん靴下です。それになん
か，んーちょっとおそらく書いてあるのは，
「靴下」とかそんなようなこと，もしくはそれに
靴下と訳すような「漢字」があるのかもしれま
せん，わたしの知らないもの，またはこの字
［物語最初の「毛なみの」の「毛」を指して］と
いうのもありえます。

24 イヌは、家（うち）の中の煙突の下を、ふさふさしたしっぽで、きれ
いにお掃除をしました。

イヌ［日本語で発話する］ อะ่ เอะ๊ 
イヌ［日本語で発話する］ อกี

「イヌ」，あっ，えっ，「イヌ」も。

25 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

26 เอ ๋［暫く読む。］ 
いえの中の［日本語で発話する］［「煙突」を
指して］ นีค่ านีเ้จอเป็นปลอ่งไฟเหมอืนค าเมือ่

กี ้けむしになり［日本語で発話する］อา มันมี

 の下を  ［日本語で発話する］แสดงวา่

［さっきの漢字は］น่าจะเป็นปลอ่งไฟแน่เลย
［暫く読む。］ふさふさしたしっぽで　ふさふさ
 ［日本語で発話する］ไม ่ไม่เคยไดย้นิ แต่

อาจจะเป็นกรยิาหรอืเปลา่ ［笑う。］ เพราะ

สา่ยหางเปลา่เนือ่งจากมันเป็น ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ イヌ［日本語で発話する］［笑
う。］

ええ。［暫く読む。］「いえの中の」［「煙突」を
指して］この語はさっき煙突って見つけたん
ですよ，「けむしになり」，あーそれには，「の
下を」がある，ということは［さっきの漢字は］
きっと煙突に違いないです。［暫く読む。］「ふ
さふさしたしっぽで，ふさふさ　ふさふさ」，な
い，聞いたことがないです。でもおそらく動詞
でしょうか。［笑う。］というのはただのしっぽ
を振ったから，それが，ために，「イヌ」かは
「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ではありません。［笑う。］

27 ［暫く読む。］きれい　きれいにお　をしました
［日本語で発話する］［GoogleTranslateで「お
掃除」を調べる。「cleaning」と表示される。］
หมื หมื หมื　イヌは［日本語で発話する］เอะ๊
 ท าไม ท าไมตอ้งมาท าความสะอาดหละ่ เอะ๊ 
［笑う。］ お掃除 
お掃除［日本語で発話する］ จรงิ ๆ ดว้ย
［大声で笑う］คอือะไร

［暫く読む。］「きれい，きれいにお，をしまし
た」。［GoogleTranslateで「お掃除」を調べ
る。「cleaning」と表示される。］ふーむ，ふー
む，ふーむ，「イヌは」，えっ，どうして，どうし
て掃除をしにこないといけないの。えっ。［笑
う。］「お掃除，お掃除」，本当に［大声で笑
う］なんなんでしょう。

28 せっかくサンタおじいさんが、金のくびかざりをもって煙突から下り
て来ても、そこがあまりきれいでなくては、いやな気持になって
帰ってしまうかもしれないからです。

イヌは［日本語で発話する］ หมื 
［暫く読む。］เอ 
［GoogleTranslateで「の煙突」を調べる。「Chi
mney」と表示される。］ก็ปลอ่งไฟจรงิ ๆ
［暫く読む。］え　えとっつ　せっかく　サンタお
じいさんが　金のくびかざりをもって　ちりか
ら下りて来ても　そこがあまりきれいでなくて
はいやな気持になって帰って［日本語で発話
する］ออ๋
［暫く読む。］ないからです［日本語で発話す
る］ออ๋ แตไ่ม่เขา้ใจอนันี ้ประมาณวา่ 
［GoogleTranslateで「イヌは，」を調べる。「th
e dog」と表示される］เด็กเขาคงมโนวา่ ถา้ 
サンタ　サンタ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ จะมาทัง้ท ีถา้เจอ
แบบปลอ่งไฟทีแ่บบ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ก็ตอ้งโรยตัวลงมาใชไ่หมคะ 
มันสกปรกก็จะรูส้กึวา่แบบ เอย้ แบบไม่อยาก
เขา้แลว้ อยากกลับบา้นดกีวา่ อะไรอยา่งนี้

「イヌは」，ふーむ。［暫く読む。］えー，
［GoogleTranslateで「の煙突」を調べる。
「Chimney」と表示される。］本当に煙突です
よ。［暫く読む。］「え，えとっつ，せっかく，サ
ンタおじいさんが，金のくびかざりをもって，
ちりから下りて来ても，そこがあまりきれいで
なくてはいやな気持になって帰って」，おお。
［暫く読む。］「ないからです」。おお。でもこれ
がわかりません。だいたいで言うと，
［GoogleTranslateで「イヌは，」を調べる。
「the dog」と表示される］子ども，彼女がおそ
らく考えたのは，もし「サンタ，サンタ」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］が来たら，もしこのような煙突を見つけた
ら，「サンタ」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］は煙突を下りてこない
といけないですよね，それが汚れていたら感
じるのはなんか，ほら，なんか入りたくなく
なった，家に帰ったほうがいい，とかこんなよ
うな。

29 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

30 ก็มโนประมาณนีเ้ลย แตว่า่ไม่เขา้ใจวา่ นอ้ง
หมาทีอ่ยูใ่นบา้น แลว้ก็อยูข่า้งลา่งของปลอ่ง
ไฟเนีย่ เกีย่วอะไรดว้ย คอือะไรอะ่
　ふさふさ　しっぽ　ふさふさしっぽ［日本語
で発話する］［GoogleTranslateで「ふさふさ」
を調べる。「Bushy」と表示される。］［暫く読
む。］นอ้งหมาอะไรอะ่

まあ，そのように想像しています。しかし，理
解できないのは，家の中にいるワンちゃんで
す。それに煙突の下にいるというのは，何が
関係しているのでしょう，つまり何なのです
か。「ふさふさ，しっぽ，ふさふさしっぽ」。
［GoogleTranslateで「ふさふさ」を調べる。
「Bushy」と表示される。］［暫く読む。］ワン
ちゃんが何なんだろう。

31 ［笑う。］

32 「オウムさん、あなたはこのクリスマスに、よし子さんには何をして
上げるの。」
と、イヌは、籠（かご）の中のオウムに声をかけました。

［暫く読む。］オウムさんあなたは　このクリス
マスによし子さんには　何をして上げるの　と
イヌは　オウムさんはだれ［日本語で発話す
る］［笑う。］［暫く読む。］かごの中のオウム
に声をかけました［日本語で発話する］ออ๋ 
สง่เสยีงเรยีกใครอยูเ่นีย่
［GoogleTranslateで「籠の中のオウムに声を
かけました」を調べる。「I called a parrot in 
the basket」と表示される。］

［暫く読む。］「オウムさんあなたは，このクリ
スマスによし子さんには，何をして上げる
の，とイヌは，オウムさんはだれ」。［笑う。］
［暫く読む。］「かごの中のオウムに声をかけ
ました」。おお。誰を呼ぶ声がしているので
しょう。［GoogleTranslateで「籠の中のオウム
に声をかけました」を調べる。「I called a 
parrot in the basket」と表示される。］

33 「私は、お目ざめのうたをうたって上げるわ。」と、オウムは言いま
した。

［暫く読む。］私はお目ざま　めのうたをうたっ
て上げるわ　言いました［日本語で発話する
］［GoogleTranslateで「籠の中」を調べる。
「in the basket」と表示される。］คอือะไร 
［GoogleTranslateで「オウム」を調べる。
「parrot」と表示される。］parrot［英語で発話
する］ออ๋ นกแกว้

［暫く読む。］「私はお目ざま，めのうたをう
たって上げるわ，言いました」。
［GoogleTranslateで「籠の中」を調べる。「in 
the basket」と表示される。］つまり何です
か。［GoogleTranslateで「オウム」を調べる。
「parrot」と表示される。］「parrot」［英語で発
話する］ああ，オウム。



34 ［暫く読む。］แสดงวา่นอ้ง นอ้ง นอ้งหมาในทีน่ี้
 เหมอืนเป็นเรือ่งราวสมมตวิา่นอ้งหมาในทีน่ีน้ี่ 
นีน้ี่ ［舌打ちする］ มยีังไง มสี านกึทีค่ลา้ย ๆ 
มนุษยท์ีแ่บบคดิไดอ้ยา่งนีอ้ะ่คะ่ เป็นนอ้งหมา
สง่สารจรงิ ๆ เหรอ

［暫く読む。］ということはワン，ワン，ここの
中のワンちゃんは，まるでこの作り話のこの
中のワンちゃんは，この，これ，［舌打ちす
る］どうある，意識がある，人間のように考え
られるとかこんなような感じです。本当に自
分から発言するワンちゃんなんですかね。

35 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

36 แลว้ แลว้ แลว้ก็ แลว้ก็ไม่รู ้นกแกว้พดูดว้ยเหรอ
 เอ ๋ก็คอืแบบ นอ้ง นอ้ง นอ้งหมาถาม ถาม
นกแกว้นีย่ังไง ［笑う。］ สง่เสยีงเรยีกรอ้งแบบ
 จะให ้จะใหอ้ะไรอยา่งนีใ้ชไ่หมคะ ［笑う。］

それで，それで，それで，それでわかりませ
ん。オウムも話すのですか。えー。だって何
というか，ワン，ワン，ワンちゃんが聞いてい
ます。オウムにどうやって聞いているので
しょう。［笑う。］声を出してえーと，してあげ
る，何かしてあげるというようなことを，そうで
すよね。［笑う。］

37 แลว้ก็แบบนกแกว้ก็ตอบมาอกี วา่แบบ จะ จะ
รอ้งเพลงแบบ จะรอ้งเพลงสง่เสยีงแบบอะไร
ชว่ยให ้目ざめざの［日本語で発話する］ เอ 
เหมอืน ［舌打ちする］ลมืตาตืน่ขึน้มาในทีน่ี้ 
ในทีน่ีเ้ป็นความหมายในเชงิไหนเนีย่

それでんーなんかオウムはまた答えてきまし
た。言ってるのはなんか，する，歌を歌うなん
か，歌を歌う，声を出してなんかしてあげる，
「目ざめざの」，えー，おそらく［舌打ちする］
目を開ける，ここでは目を覚ます，ここでは
どういったところの意味なんでしょう。

38 「それは毎朝のことで、別にめずらしくもないじゃないの。」 ［暫く読む。］それは　毎朝のことで別に　め
ずらしくもないじゃないの［日本語で発話する
］ออ๋ นอ้งหมา นอ้งหมาก็จะตอบกลับมาวา่ 
［笑う］ มันก็เป็นเรือ่งทีเ่กดิขึน้ทกุเชา้อยูแ่ลว้ 
มันก็ไม่น่าจะเป็นเรือ่งทีแ่บบ ยังไง พเิศษอะไร
อยา่งนี ้เขา［犬のこと］ก็ อารมณ์เหมอืนกบั
ประมาณวา่ เหมอืนอยากใหแ้บบ ม ีมอีะไร
พเิศษใหก้บันอ้ง よし子ちゃん 
［日本語で発話する］［笑う。］ น่ารัก

［暫く読む。］「それは，毎朝のことで別に，め
ずらしくもないじゃないの」。あー，ワンちゃ
ん，ワンちゃんが答えを返してきたのは［笑
う］それはなんかすでに毎朝起こっているこ
と，それはおそらく，なんというか，特別な何
かというような。彼［犬のこと］も，だいたいこ
んな感じの気持ちがあって，なんというかし
てあげたい，する，何か特別なことを，「よし
子ちゃん」に。［笑う。］かわいい。

39 「でも、いつものうたとはちがうのよ。あたしが、さっき、つくったば
かりの、それはいいうたなんですの。」と、オウムは言いました。

［暫く読む。］でもいつものうたは　ちがうのよ
　あたらしさ　さっきつくったばかりの［日本語
で発話する］ออ๋
［暫く読む。］それはいいうたなんですの［日
本語で発話する］นกแกว้ก็ตอบวา่ แตแ่บบ 
มันก็ไมใช ่ไม่ใชอ่นัทีเ่คยรอ้งเป็นประจ าอะไร
อยา่งนี ้เมือ่กีเ้พิง่แตง่ใหข้ ึน้มาใหม่ใหเ้ลย 
ประมาณนีอ้ะ่คะ่
　とオウム［日本語で発話する］อา่ นกแกว้พดู

［暫く読む。］「でもいつものうたは，ちがうの
よ，あたらしさ，さっきつくったばかりの」，あ
あ。［暫く読む。］「それはいいうたなんです
の」。オウムは答えました。でもその，それは
違う，いつも歌ってきた歌とは違うとかこのよ
うな。さっき新しく作ってあげたばかり，とか
だいたいこうです。「とオウム」，あー，オウム
が話しました。

40 「ふふん、うたなんか、うたったって、クリスマスの役には立たない
や。ごらんよ、ぼくたちのやってることを。ネコがこの上にいて目を
光らせていなかったらこの家（うち）は空から見えないし、僕がここ
をきれいにしておかなければ、おじいさんははいって来（き）やし
ないよ。僕たちのすることは、こんなものだ。」

［暫く読む。］ふふんうたなんかうたったってク
リスマスの［日本語で発話する］ห ึอนันี้
［「役」という漢字を指す］เหมอืนเคยเจอ จ า
ไม่ไดแ้ปลวา่อะไร
　には立たないや［日本語で発話する］［舌打
ちする。］ คุน้ค านีจั้ง 
やく［日本語で発話する］ออ๋ 
役に立っ［日本語で発話する］
［GoogleTranslateで「役」を調べる。「Role」と
表示される。］

［暫く読む。］「ふふんうたなんかうたったって
クリスマスの」，ふ。これ［「役」という漢字を
指す］は見たことがあるような気がします。ど
う訳すかは覚えていません。「には立たない
や」。［舌打ちする。］すごく馴染みのある語
です。「やく」。ああ，「役に立っ」
［GoogleTranslateで「役」を調べる。「Role」と
表示される。］

41 ［暫く読む。］クリスマスの役には立たないや
　ごらんよ　ぼくたちのやってることは　ことを
　ネコがこの上にいて目を［日本語で発話す
る］แปลวา่สวา่งเหรอ
　ていなかったらこのいえは　空から見えな
いし　僕がここをきれいにしておかなければ
おじいさんは　はいってきやしないよ　僕たち
のすることはこんなものだ［日本語で発話す
る］นอ้งหมาพลา่มอะไรเนีย่ สรปุนอ้งแมว
ไม่ใชถ่งุเทา้แลว้เหรอ เอ ๋สับสน
［暫く読む。］ネコがこの　上にいて目を［日本
語で発話する］นอ้งหมาตอ้งการประมาณวา่ 
ก าลัง ［笑う］ ก าลังอวดตัวเองเล็ก ๆ เนอะ วา่
แบบ ที ่ทีน่กแกว้ ทีแ่มวท าอะไรอยา่งนี้ มันก็
ประมาณวา่ ไม ่ไม่คอ่ยไดช้ว่ยเทา่ไร ตอ้งดู
ส ิง่ทีห่มาท าไวว้า่ แบบ เออนีม่ันน่าจะเป็น
ประโยชน์ทีส่ดุอะไรประมาณนีอ้ะ่คะ่ แบบ 
เพลงก็ไม่ไดส้นใจทีน่อ้งแมวท าแบบ ถา้มอง
ออกมาจากขา้งนอกก็แบบ ไม่ไดเ้ห็นอะไร
ขนาดนัน้หรอก อะไรอยา่งนี ้นอ้งหมาเหมิเกรมิ
 ［笑う。］

［暫く読む。］「クリスマスの役には立たない
や，ごらんよ，ぼくたちのやってることは，こ
とを，ネコがこの上にいて目を」，明るいと訳
すのですか。「ていなかったらこのいえは，空
から見えないし，僕がここをきれいにしてお
かなければおじいさんは，はいってきやしな
いよ，僕たちのすることはこんなものだ」。ワ
ンちゃんは何を饒舌になっているのでしょう。
結局，ねこちゃんは靴下ではなかったのです
か。えー，ややこしい。［暫く読む。］「ネコが
この，上にいて目を」，ワンちゃんが伝えたい
ことはおおよそ，今［笑う］，今少し自慢して
いますよね，というのは，が，オウムが，ねこ
がしているようなことは，それはおおよそ，な
い，あまり役に立たない，犬がしていることを
見習わなければいけない，なんというか，こ
れはおそらく一番役に立つとかおおよそこん
なです。なんか，歌も興味なし，ねこちゃんが
していることもなんか，もし出て外から見たら
なんというか，そんなの何も見えないよ，とい
うような感じ，ワンちゃんは大げさに言ってい
ます。［笑う。］

42 イヌは、しっぽを振って、大いばりにいばりました。 ［暫く読む。］イヌはしっぽて　大いばりにい
ばりました［日本語で発話する］ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ก็คงประมาณบรรยายใหเ้ห็น

ภาพวา่ตอนนีน้อ้งหมา แบบ ท าไรอยู ่
［GoogleTranslateで「，しっぽを振って」を調
べる。「Shake your tale」と表示される。］ก็

สัน่หาง
［暫く読む。］いばりにいばりました［日本語で
発話する］［GoogleTranslateで「いばりました
」を調べる。「I cried」と表示される。］น่าจะ

เหา่มากกวา่มัง้ ［笑う。］

［暫く読む。］「イヌはしっぽて，大いばりにい
ばりました」。「sure」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］じゃありませ
ん。まあ，だいたい映像が見えるように語っ
ていて，今ワンちゃんは，なんか，何してん
の。［GoogleTranslateで「，しっぽを振って」を
調べる。「Shake your tale」と表示される。］
んーしっぽを振りました。［暫く読む。］「いば
りにいばりました」。［GoogleTranslateで「い
ばりました」を調べる。「I cried」と表示され
る。］おそらく吠えるといった方でしょうか。
［笑う。］

43 「あたしだって、何かしたいのだけれど、でも、籠の中にいるんで
すもの。あたしにはうたをうたうことしか、出来ないわ……。今に、
いい節がつくんだけれど。」

［暫く読む。］あた　あたしだって　何かしたい
のだけれど　でも　の中にいるんですもの［
日本語で発話する］นกแกว้น่าจะพดู ก็
อยากจะท าอะไรใหอ้ยูห่รอกนะ แตว่า่ ออ๋ 
เขา้ใจละ bucket ［英語で発話する］ ทีน่ี่
แปลวา่กรง ออ่ แตว่า่อยูใ่นกรง

［暫く読む。］「あた，あたしだって，何かした
いのだけれど，でも，の中にいるんですも
の」。オウムはおそらく話します。まあ何かし
てあげたいんですよ。でも，ああ，わかった，
ここの「bucket」［英語で発話する］は籠と訳
します。ああ，でも籠の中にいます。

44 ［暫く読む。］あたしには　うたをうた　うことし
か　出来ないわ今に　いいがつくんだけれど
［日本語で発話する］ น่าสงสาร ก็อยากท า
อะไรใหอ้ยูน่ะ แตน่อกจากรอ้งเพลงก็ท าอะไร
ไม่ได ้
［笑う。］　いいてつが　つくんだけれど　いい
てつが［日本語で発話する］ไม่คุน้ศัพท์
　［GoogleTranslateで「いい節がつくんだけ
れど」を調べる。「A good section is attached 
though」と表示される。結果は見るが，読み
飛ばす。］

［暫く読む。］「あたしには，うたをうた，うこと
しか，出来ないわ今に，いいがつくんだけれ
ど」，かわいそうに。それでも何かしてあげた
いと思っています。でも歌を歌うほかに何も
できません。［笑う。］「いいてつが，つくんだ
けれど，いいてつが」，馴染みのないことば
です。［GoogleTranslateで「いい節がつくんだ
けれど」を調べる。「A good section is 
attached though」と表示される。結果は見る
が，読み飛ばす。］

45 オウムは、さびしそうに、小さな声でこう言いました。 ［暫く読む。］はさびしそうに［日本語で発話
する］ออ๋ นกแกว้เหมอืนจะดเูหงา
　小さな声でこう言いました［日本語で発話
する］

［暫く読む。］「はさびしそうに」，なるほど，オ
ウムは寂しそうに見えます。「小さな声でこう
言いました」。

46 イヌは、それには、ヘんじもしないで、
「では、僕は、おじいさんが来るまで、一寝入りするんだ。」

［暫く読む。］イヌはそれには　ヘんじもしない
で　では僕はおじいさんが来るまで［日本語
で発話する］เอะ๊ อนันีเ้หมอืน จรงิ ๆ 
漢字［日本語で発話する］ อนันี้
［「寝」のこと］หนูเคยทอ่งแลว้นะ แตว่า่ลมื 
［笑う。］ ชว่งนีไ้ม่ไดก้ลับไปแบบ ทวนท ี
［GoogleTranslateで「寝」を調べる。「Sleepin
g」と表示される。］［暫く読む。］อา่ 
ねむ　りするんだ［日本語で発話する］［Goog
leTranslateで「一寝入りするんだ」を調べる。
「I will fall asleep all the 
time」と表示される。］ จะลองงบีสัก ออ๋ 
กอ่นทีค่ณุ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ จะมา จะของบีสักแบบ 
แปบนงึ
　ひとねりするんだ［日本語で発話する］I 
will fall asleep all the 
time［英語で発話する］ก็ ก็น่าจะใช ่นอ้งนก 
อนันีน่้าจะเป็นนอ้งหมาพดูแหละวา่ ก็คอืไม่ได ้
ตอบนกแกว้ไปทีน่กแกว้ตัดทอนนอ้ยใจวา่นอ้ง
หมาจะนอน

［暫く読む。］「イヌはそれには，ヘんじもしな
いで，では僕はおじいさんが来るまで」，
えっ，これはどうやら，本当はこの「漢字」
［「寝」のこと］，覚えたことがあったんです
よ。でも忘れました。［笑う。］　最近，なんと
いうか戻ってその，復習していません。
［GoogleTranslateで「寝」を調べる。
「Sleeping」と表示される。］［暫く読む。］
あー，「ねむ，りするんだ」。
［GoogleTranslateで「一寝入りするんだ」を調
べる。「I will fall asleep all the time」と表示さ
れる。］少しうたた寝ねする。ああ，「サンタ」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］さんが来る前に，少しまどろんで，
「ひとねりするんだ」。「I will fall asleep all 
the time」［英語で発話する］ん，まあおそらく
そうです，鳥ちゃん，これはたぶんワンちゃ
んですが話しているのは，といワンちゃんが
寝ることに拗ねてしまったオウムに答えな
かったということです。

47 こう言って、ごろりと、横になってしまいました。 こう言ってごろりと［日本語で発話する］［Goo
gleTranslateで「こう言って，ごろりと，横にな
ってしまいました」を調べる。「As I said， I 
fell downside 
down」と表示される］［暫く読む。］หลังจากที่
หมา อา๋ ก็หมาพดูเสร็จก็นอน ［笑う。］ 
เรยีบรอ้ย

「こう言ってごろりと」［GoogleTranslateで「こ
う言って，ごろりと，横になってしまいました」
を調べる。「As I said， I fell downside down」
と表示される］。［暫く読む。］犬が，たあと
で，ああ，まあ犬は話し終えると寝ました。
［笑う。］終了。

48 二 ［文字の存在に意識を向けない。］ ［文字の存在に意識を向けない。］



49 お部屋（へや）の中はしいんとして、夜（よる）が、だんだんふけて
いきました。

［暫く読む。］おぶしつの中はしいん　しいん
として　よりがだんだんふけていきました［日
本語で発話する］น่าจะคอ่ย ๆ ห ึอะไรเนีย่ 
［GoogleTranslateで「ふけていきました」を調
べる。「I 
indulged」と表示される。さらに「ふけていきま
した」をタイ語で調べる。「ผมไปรังแค
」［「僕は頭垢（ふけ）に行きました」のこと］と
表示されて驚く。］หึ
[「ふけていきました」をもう一度英語で調べ
る。先ほどと同じく，「I 
indulged」と表示される。「いきました」を消し
，「ふけて-」を英語で調べる。「Indulge」と表
示される。「ふけて-」をタイ語で調べる。「
รังแคและ-
」［「頭垢（ふけ）と」のこと］と表示される。英
語翻訳に戻す。「Indulge」と表示される。］

［暫く読む。］「おぶしつの中はしいん，しいん
として，よりがだんだんふけていきました」。
おそらくだんだんと，ふ，なんなのでしょう。［
GoogleTranslateで「ふけていきました」を調
べる。「I 
indulged」と表示される。さらに　「ふけていき
ました」をタイ語で調べる。「ผมไปรังแค
」［「僕は頭垢（ふけ）に行きました」のこと］と
表示されて驚く。］ふ。［「ふけていきました」
をもう一度英語で調べる。先ほどと同じく，「I
 
indulged」と表示される。「いきました」を消し
，「ふけて-」を英語で調べる。「Indulge」と表
示される。「ふけて-」をタイ語で調べる。「
รังแคและ-
」［「頭垢（ふけ）と」のこと］と表示される。英
語翻訳に戻す。「Indulge」と表示される。］

50 どうしてあまりタイ語を使わないのですか。

51 อะไรนะคะ 何ですか。

52 どうしてタイ語を使わない［タイ語で意味を調
べないのかという意味］んですか。英語の方
がいいんですか。［笑う。］

53 ไม ่ไม่ทราบศัพทอ์นันี［้Indulgeのこと］ทีเ่ป็น
ภาษาองักฤษ ［笑う。］ แตว่า่ถา้เกดิปรกต ิจะ
ท าอะไรก็ตอ้งเปิด google tran［「Google 
Translate」のこと］ อกีหนา้จอนงึ
［パソコン上で日本語を読むときの説明］ 
องักฤษกลับเป็นไทย ［笑う。］ เพราะวา่ 
click［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ไทย
［タイ語に訳出すること］รูส้กึไม ่
okay［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ จรงิ ๆ รังแคอะไรเนีย่
［タイ語で調べたときに出てきた訳が「ふけ」
だったことに対して］

いえ，この英語の単語［Indulgeのこと］がわ
からなかったんです。［笑う。］ でも，普段な
ら，何をするときでももう一google tran
［「Google Translate」のこと］の画面を開いて
［パソコン上で日本語を読むときの説明］，英
語をタイ語にします。 ［笑う。］どうしてかとい
うと，タイを「click」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］［タイ語に訳出す
ること］しても本当に「okay」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］ではな
いと感じます。ふけってなんなんだ［タイ語で
調べたときに出てきた訳が「ふけ」だったこと
に対して］。

54 ［ブラウザの新しいタブを開き，「Indulge」をタ
イ語で調べる。「หลงระเรงิ
」［「のめりこむ」のこと］と表示される。］หลง
ระเรงิ ดืม่ด า่ อา๋ แลว้ แลว้รังแคเมือ่กีค้อื 
［笑う。］ ก็ประมาณ ［舌打ちする］พอเริม่ เริม่
ยา่งเขา้แบบความมดืก็เริม่คกึครืน้อะไรแบบนี ้
ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เหมอืนกนั ไม่เคยไดย้นิ 
ふけていきました［日本語で発話する］

［ブラウザの新しいタブを開き，「Indulge」をタ
イ語で調べる。「หลงระเรงิ
」［「のめりこむ」のこと］と表示される。］のめ
りこむ，深く心に入る，あー，それなら，それ
ならさっきの「ふけ」とは。 ［笑う。］まあおお
よそ［舌打ちする］し始める，暗くなり始めると
にぎやかになってきたとかこんなような，わた
しも「sure」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ではありません，「ふけて
いきました」は聞いたことがありません。

55 しばらくすると、屋根の上に、みしみしという足音が聞えました。 ［暫く読む。］しばらくすると　の上にみしみし
という　あし　が聞えました［日本語で発話す
る］

［暫く読む。］「しばらくすると，の上にみしみ
しという，あし，が聞えました。」

56 イヌは、はっと目をさまして聞耳を立てました。 イヌは　はっと目をさまして［日本語で発話す
る］ ห ึ［「聞耳を」をさして］ไดย้นิกบัหหูรอ 
ออ๋น่าจะ ห ูหตูัง้ดว้ย ［笑う。］ นอ้งหมาสภุาพ 
［笑う。］ ไม่ทราบวา่［「聞耳」の漢字を］อา่น
ยังไงอะ่คะ่ แต ่
漢字［日本語で発話する］［「聞耳」のこと］
มันความหมายอยา่งนัน้ ก็เขา้ใจภาพวา่น่าจะ
เป็นประมาณนี้

「イヌは，はっと目をさまして」，ふ。［「聞耳
を」をさして］聞こえると耳ですか。ああおそら
く，耳，耳も立ちます。 ［笑う。］ワンちゃんは
礼儀正しい。［笑う。］［「聞耳」の漢字を］どの
ように読むのかわかりません。でも，「漢字」
［「聞耳」のこと］はそういう意味です。まあだ
いたいこんなように情景を理解しています。

57 オウムは、ずっと、ねないで、まっていたのです。 ［暫く読む。］オウムはずっと　ねないで［日本
語で発話する］ออ๋ ก็อยา่งนกแกว้เนีย่ แบบ ไม่
 ไม่ไดน้อนเลย รอมาโดยตลอด

［暫く読む。］「オウムはずっと，ねないで」，
おお，オウムはですね，なんというか，してい
ない，まったく寝ていません，ずっと待ってい
ました。

58 ［行番号55からもう一度読む。］しばらくする
と ［日本語で発話する］ก็พักนงึอะไรอยา่งนี ้

สว่นประโยคตรงนี้
［「屋根の上に，みしみしという足音が聞えま
した。」のこと］ไม่คอ่ย ไม่คอ่ยแน่ใจวา่

ตอ้งการสือ่อะไร แตก็่คดิวา่ไม่น่าจะส าคัญ 

น่าจะเป็นแบบบรรยายใหเ้ห็นภาพอะไรอยา่งนี้
 
［GoogleTranslateで「屋根の上に，みしみし
という足音が聞えました。」を調べる。「on 
the roof， I heard footsteps called Mishimi 
Shimizu」と表示される。］［暫く考える。］ on 
the roof I heard footsteps 
called［英語で発話する］ออ๋ ก็ ก็พอเริม่ไดย้นิ

 ไดย้นิเสยีงฝีเทา้บนหลังคาก็เหมอืนวา่ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ น่าจะมาแลว้หมาก็ตืน่หตูัง้ 

นกแกว้ก็แบบไม่ไดน้อนอยูแ่ลว้ ［笑う。］ มัน 

มัน มันคอืนยิาย 
fantasy［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เหรอคะ

［行番号55からもう一度読む。］「しばらくする
と」は少し経ってとかいうような。一方このと
ころの文［「屋根の上に，みしみしという足音
が聞えました。」のこと］はあまり，あまり何を
伝えたいのかはっきりしません。しかし，そん
なに重要そうではないと思います，おそらく，
んー，情景などを描写しています。
［GoogleTranslateで「屋根の上に，みしみし
という足音が聞えました。」を調べる。「on 
the roof， I heard footsteps called Mishimi 
Shimizu」と表示される。］［暫く考える。］「on 
the roof，I heard footsteps called」［英語で
発話する］，ああ，まあ，んー，聞こえ始め
る，屋根の上に足音が聞こえる，ということ
はおそらく，「サンタ」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］が来て，犬も起
きて耳を立てて，オウムはもともと眠らずに
いて。［笑う。］これは，これは，これは
「fantasy」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］の物語なのですか。

59 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

60 เอ ๋สนุกนะ อะไรเนีย่ えー，面白いですね，何なんでしょう。

61 ［データ収集者と同時に笑う。］ ［データ収集者と同時に笑う。］ ［協力者と同時に笑う。］

62 อาจารยเ์คยอา่นหรอืยังอะคะ 先生は読んだことがありますか，まだです
か。

63 読みましたよ。［笑う。］

64 「掃除はきれいに出来たかな。」 ［GoogleTranslateで「掃除はきれいに出来た
かな。」を調べる。「I wonder if cleaning 
could be doun 
clean」と表示される。］wonder if cleaning 
could be doun clean［英語で発話する］ออ๋ 
นอ้งหมาตอ้งคดิอยูแ่น่เลย

［GoogleTranslateで「掃除はきれいに出来た
かな。」を調べる。「I wonder if cleaning could 
be doun clean」と表示される。］「wonder if 
cleaning could be doun clean」［英語で発話
する］，ああ，ワンちゃんは考えているに違い
ありません。

65 サンタクローズのおじいさんは、こう言いながら、えんとつの上に
いたネコを背中にしょって、すらりと、お部屋へ下りて来ました。

サンタクロースのおじいさんは　こう言いなが
ら［日本語で発話する］ โดยไม่ไดพ้ดูอะไร  
えんとつの上にいたネコを［日本語で発話す
る］นอ้งแมว 背中　背中にしょって 
［日本語で発話する］［GoogleTranslateで「背
中にしょって」を調べる。「Talk to the back」
と表示される］ すらりと さがりて 来ました
［日本語で発話する］

「サンタクロースのおじいさんは，こう言いな
がら」，何も言わずに，「えんとつの上にいた
ネコを」，ねこちゃん，「背中，背中にしょっ
て」［GoogleTranslateで「背中にしょって」を調
べる。「Talk to the back」と表示される］「すら
りと さがりて，来ました」。

66 そして、ポケットから、かきつけを出して、「ええッと、よし子さんは
何がほしいのだったかな。」と、言い言い読みかえしました。

そして ホン ポッケット から 
かきつ［日本語を発話する］ ห ึ
ポケット［日本語で発話する］ อะไร 
［GoogleTranslateで「ポケットから，かきつけ
を出して 」を調べる。「From the pocket， 
give out the crush」と表示される。］From 
the pocket give out the 
crush［英語で発話する］ポケット から 
かきつけを出して［日本語で発話する］ ห ึ 
［GoogleTranslateで「ポケットから，かきつけ
を出して 」を調べる。「From the pocket， 
give out the 
crush」と表示される。続けて「かきつけを出
して」を調べる。「take out his face」
と表示される。］ห ึไม ่ไม ่ไม่คอ่ยเขา้ใจอะ่คะ่
 ポケット［日本語で発話する］ ก็เขา้ใจวา่
กระเป๋านะ ออกมาจาก ออกมาจากกระเป๋า 
backpack［英語で発話する］ ［笑う］ อะไรเนีย่

「そして，ホン，ポッケット，から，かきつ」，
ふ，「ポケット」，何。 ［GoogleTranslateで「ポ
ケットから，かきつけを出して 」を調べる。
「From the pocket， give out the crush」と表
示される。］「From the pocket give out the 
crush」［英語で発話する］，「ポケット，から，
かきつけを出して」，ふ。 ［GoogleTranslateで
「ポケットから，かきつけを出して 」を調べ
る。「From the pocket， give out the crush」
と表示される。続けて「かきつけを出して」を
調べる。「take out his face」と表示される。］
ふ，あまり，あまり，あまり理解できません。
「ポケット」はかばんだと理解しています。か
ら出して，「backpack」［英語で発話する］［笑
う」のかばんから出して，何なのでしょう。



67 サンタクロースのおじいさんは［日本語で発
話する］＊＊＊［日本語を発話しているが、
不明瞭］たネコ［日本語で発話する］［舌打ち
する。］แตก็่ ประมาณวา่ ก็เขา้ใจแกนหลักของ
 ของทัง้ประโยคนี้  ก็แคน่่าจะบรรยายประมาณ
วา่แบบ 
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ แบบลงมาแลว้ 
แบบวา่โผลใ่นหอ้งแลว้ แตว่า่หรอืเปลา่ ตอ้ง
ดกูอ่น

「サンタクロースのおじいさんは」＊＊＊［日
本語を発話しているが、不明瞭］「たネコ」。
［舌打ちする。］でも，だいたいでいうと，なん
となくこの，この文全体の筋はわかって，ま
あおそらくおおよそ「サンタクローズ」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］がおりてきたということを語っているだけ
です。なんというか部屋の中に現れて，でも
そうなのでしょうか，まずは見てみないとなり
ません。

68 ［暫く読む。］ええッとよし子さんは何がほし
いのだったかなと　読みかえしました［日本
語で発話する］サンタ［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］ เป็นคนถาม
 หรอื วา่แบบ นอ้ง 
よし子さん［日本語で発話する］ เนีย่ อยาก
ไดอ้ะไร
［暫く読む。］あたしは歩きひとかたちにはお
［日本語で発話する］［次の「」［かぎかっこ］
部分をカーソルでなぞる。］เอะ๊ เป็นกลอน
อะไร

［暫く読む。］「ええッとよし子さんは何がほし
いのだったかなと，読みかえしました」。「サ
ンタ」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］が尋ねた人です，それとも，
なんというか，「よし子さん」ちゃんは，何が
欲しいのですか。［暫く読む。］「あたしは歩き
ひとかたちにはお」［次の「」［かぎかっこ］部
分をカーソルでなぞる。］えっ，何の詩でしょ
う。

69 「私（あたし）の歩き人形にはお靴（くつ）を二つ。
　白い熊（くま）ちゃんには毛皮の帽子を。
　ネコにはちりちりと鳴る鈴を。
　イヌにはぴかぴか光る首輪を一つ。
　オウムにはあたらしいうたのふしを
　それから、私（あたし）には……」

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

70 サンタおじいさんは、そこでつまってしまいました。暗くて字がよく
見えないので、かきつけを眼のそばによせて、
「はてな、よし子さんのほしいものは何だったっけな。」と、おじいさ
んは考えこみました。

［暫く読む。］サンタおじいさんそこで　つまっ
てしまいました　字がよく見えないのでかきつ
けを［日本語で発話する］

［暫く読む。］「サンタおじいさんそこで，つ
まってしまいました，字がよく見えないのでか
きつけを」。

71 ［行番号69を読む。］［GoogleTranslateで「私
の歩き人形にはお靴を二つ。白い熊ちゃん
には毛皮の帽子を。ネコにはちりちりと鳴る
鈴を。イヌにはぴかぴか光る首輪を一つ。オ
ウムにはあたらしいうたのふしを　それから，
私には……」を調べる。「I have two shoes 
in my walking doll. For a white bear, a fur 
cup. The bell has a bell ringing. One dog 
has a shiny collar. A parrot is a fist of a 
new song. Then to me......」と表示される。］
อนันีเ้ป็นกลอนอะไรเนีย่ ออ๋ เหมอืนแตง่ 
เหมอืนแตง่เป็นกลอนอะไรอยา่งนี ้ใหเ้ป็นเพลง
 หรอืวา่เขาแบบ บรรยายวา่ตรงนัน้มอีะไรบา้ง 
เกดิอะไรขึน้ เมือ่ยาม ยามเมือ่อะไรนะ ［笑う。］
 กระดิง่นัน้ ก็มแีบบนอ้งหมาตัวนงึอะไรอยา่งนี ้
［笑う。］ ก็น่าจะเป็นประมาณแบบ อนันีเ้ขา้ใจ
แบบวา่เป็นกลอน ถา้ไม่เป็นกลอนก็แตง่เป็น
คลอ้งจองอะไรภาษาญีปุ่่ นอะไรอยา่งนี้ ใหเ้ด็ก
อา่นอะไรประมาณนัน้

［行番号69を読む。］［GoogleTranslateで「私
の歩き人形にはお靴を二つ。白い熊ちゃん
には毛皮の帽子を。ネコにはちりちりと鳴る
鈴を。イヌにはぴかぴか光る首輪を一つ。オ
ウムにはあたらしいうたのふしを　それから，
私には……」を調べる。「I have two shoes in 
my walking doll. For a white bear, a fur cup. 
The bell has a bell ringing. One dog has a 
shiny collar. A parrot is a fist of a new song. 
Then to me......」と表示される。］これは何の
詩なんでしょう。ああ，おそらく作った，おそら
く詩のようなものを作ったとかこんなような，
歌になるように，もしくはこの人はなんか，
語ったのはそこに何があるのか，何が起こっ
たのか，夕暮れには，日が暮れるときには
何でしょう。［笑う。］その鈴，んーワンちゃん
が一匹います，とかこんなような。［笑う。］　
まあおそらくおおよそなんか，これを理解し
ているのはなんか，もし詩じゃなくても日本語
の韻のようなものが使われているとかこんな
で，子どもに何か読ませる，だいたいこんな
ような。

72 ［行番号70を読む。］［暫く読む。］สว่น 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ตอนนี ้
そこでつまってしまいました［日本語で発話
する］รออยูต่รงนัน้แลว้ไงตอ่ 
［暫く読む。］［GoogleTranslateで「暗くて字が
よく見えないので，かきつけを眼のそばによ
せて」を調べる。「Because it is dark and we
 can not see the letter wel， Over 
therel」と表示される。続けて「眼のそばによ
せて」を調べる。「By the 
eyes」と表示される。］暗くて　字がよく見えな
いので　かき　めのそばによせて［日本語で
発話する］เนือ่งจากมดืก็เลยอนันีไ้ม่คอ่ยชัด
［「はっきりとは見えない」という意味］

［行番号70を読む。］［暫く読む。］一方「サン
タ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］は今，「そこでつまってしまいま
した」。そこで待っていて，どう続くのでしょう。
［暫く読む。］［GoogleTranslateで「暗くて字が
よく見えないので，かきつけを眼のそばによ
せて」を調べる。「Because it is dark and we 
can not see the letter wel， Over therel」と
表示される。続けて「眼のそばによせて」を
調べる。「By the eyes」と表示される。］「暗く
て，字がよく見えないので，かき，めのそば
によせて」，暗いのでこれがあまりはっきりし
ません［「はっきりとは見えない」という意
味］。

73 ［暫く読む。］よし子さんのほしいものは　何
だったっけなとおじいさんは　考えこみました
［日本語で発話する］［笑う。］ ออ๋ ก็ตอนนีค้ณุ
 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ก็ก าลังคดิอยู ่เอ นอ้ง 
よし子さん［日本語で発話する］ นีอ้ยากได ้
อะไรนะ ［笑う。］ เหมอืนก าลังนกึอยูอ่ะไร
ประมาณนีค้ะ่

［暫く読む。］「よし子さんのほしいものは，何
だったっけなとおじいさんは，考えこみまし
た」。［笑う。］ああ，「サンタ」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］さんは
今考えています，えー，「よし子さん」ちゃん
は何が欲しいんだっけな。［笑う。］欲しいも
のを今考えているとか，おおよそこんなで
す。

74 「小さな金のくびかざりです。」と、イヌとネコとオウムとが、一どに
言いました。

［暫く読む。］小さな金のくびかざりですと　イ
ヌとネコと　オウムとが　一どに言いました［
日本語で発話する］ออ๋ ก็ทัง้หมาแมวแลว้ก็
นกแกว้ ประสานเสยีงเลยวา่อยากไดส้รอ้ยคอ
ทองค า

［暫く読む。］「小さな金のくびかざりですと，
イヌとネコと，オウムとが，一どに言いまし
た」。ああ，犬もねこもそれからオウムも，声
を合わせて金のくびかざりが欲しいと言いま
した。

75 「小さな金のくびかざり？　おお、そうだった。昨夜（ゆうべ）ちゃん
と、つくって……それから、どうしたっけな。」

สรอ้ยคอทองค าหรอื 
［暫く読む。］おおそうだった［日本語で発話
する］ออ๋ อยา่งนัน้นีเ่อง 
［笑う。］［「昨夜」の「昨」を指して］อนันี ้
เหมอืนเคยเห็นคูก่บั 
漢字［日本語で発話する］ ที ่ทีเ่ป็น 
日［「ニチ」と発音する］ แตม่ันจะแปลวา่แบบ
 きのう［日本語で発話する］แปลวา่เมือ่วาน 
ประมาณนี ้ก็น่าจะแปลวา่ เมือ่คนืแน่เลย เอะ๊ 
แตว่า่ม ีちゃんと 
ちゃんと　つくって［日本語で発話する］ ออ๋ 
เมือ่คนืก็แบบ 
ちゃんと，つくって［日本語で発話する］ ก็
อารมณ์เหมอืนท ามาแลว้ เตรยีมมาแลว้
　それからどうしたっけな［日本語で発話す
る］

金のくびかざりなのですか。［暫く読む。］「お
おそうだった」。おお，それはそうでしたね。
［笑う。］［「昨夜」の「昨」を指して］これは
「日」［「ニチ」と発音する］という「漢字」と一
緒に見たことがあります。でもそれは訳すと
なんか「きのう」で，昨日と訳す，だいたいこ
んなで，んーおそらく訳すと，昨晩という意味
に違いありません。えっ，でも「ちゃんとちゃ
んと，つくって」があります。ああ，昨晩なん
か，「ちゃんと，つくって」は，作ってきた，準
備してきたというような気持ちです。「それか
らどうしたっけな」。

76 おじいさんは、少しあわてて、ポケットというポケット……円（まる）
いポケット、四角なポケット、上のポケット、下のポケットを……さ
がしまわしました。

［暫く読む。］おじいさんは少し　あわてて　ポ
ケットという　ポケット　えんいポケット　四角
なポケット　上のポケット下のポケットを　さが
しまわしました　でもくびかざりはどこにも［日
本語で発話する］ออ๋ ［暫く読む。］ ออ๋ ก็ 
ควานหาแบบ กระเป๋าท่ัวไปหมดเลยอะไร
อยา่งนี้

［暫く読む。］「おじいさんは少し，あわてて，
ポケットという，ポケット，えんいポケット，四
角なポケット，上のポケット下のポケットを，さ
がしまわしました，でもくびかざりはどこに
も」。おお。［暫く読む。］ああ，なんというか探
しています，かばんの中をすべてとかこんな
ような。

77 でも、くびかざりはどこにも見つかりません。 แตก็่เหมอืนหาไม่เจอ でも探しても見つからないようです。

78 ［行番号75を読む。］เขาบอกวา่คอ่นขา้ง
มั่นใจวา่เมือ่คนืท ามาแลว้นะ แตแ่บบ เอ ๊
どうしたっけな［日本語で発話する］ อยูไ่หน
หวา่ อะไรอยา่งนี ้［笑う。］

［行番号75を読む。］彼が言ったのはかなり
自信があって，昨晩作ってきたんですよ。で
も，なんというか，えっ，「どうしたっけな」，ど
こにあるんだろう，とかこんなような。［笑う。］

79 「おやおや、どうしたんだろう。もって来ないはずはないのだが…...
はてなはてな。」

［暫く読む。］おやおや　どうしたんだろう　も
ってきな　もってこないは　ずはない　もって
きないはずはないのだが　はてなはてな［日
本語で発話する］เอ ๋ไงดหีละ่ ท าไงดหีละ่ 
［笑う。］ ไม ่ไม่แน่ใจ ไม่ไดพ้กมานะ แต ่อะไร
เนีย่ ［笑う。］

［暫く読む。］「おやおや，どうしたんだろう，
もってきな，もってこないは，ずはない，もっ
てきないはずはないのだが，はてなはてな」
えー，どう，どうしたらいいかな。［笑う。］あま
り，あまり自信がない，持ってきてないかな，
でも，なんだろう。［笑う。］

80 おじいさんは、しきりに首をひねりました。 おじいさんはしきりに　ひねりました　首　首［
日本語で発話する］หรอืเปลา่นะ 
首［日本語で発話する］ทีแ่ปลวา่คอหรอื
เปลา่
［GoogleTranslateで「おじいさんは，しきりに
首をひねりました」を調べる。「Grandfather 
twisted his neck」と表示される。］しきりに　
首をひねり［日本語で発話する］

「おじいさんはしきりに，ひねりました，首，
首」，なのでしょうか，首と訳す「首」なので
しょうか。［GoogleTranslateで「おじいさん
は，しきりに首をひねりました」を調べる。
「Grandfather twisted his neck」と表示され
る。］「しきりに，首をひねり」。



81 イヌとネコは心配して顔を見合せました。 ［暫く読む。］イヌとネコは［日本語で発話す
る］［「心配」を指した後で］ตัวนี้

［「心」のこと］กบั 

おく［日本語で発話する。「配」のこと］รวมกนั

เป็นอะไรเนีย่ เคยเจอ 

漢字［日本語で発話する］ สอง ตัวนี ้ออ๋ 

หว่งแน่เลย 
［GoogleTranslateで「心配」を調べる。「worry
」と表示される。］しんぱい　しんぱい［日本
語で発話する］อา๋ หวัใจกบั 
distribute［英語で発話する］［GoogleTranslat
eで「配」を調べる。「distribution」と表示され
る。］［暫く読む。］して　顔を　見合せました　
しんぱいして［日本語で発話する］［GoogleTr
anslateで「て顔を見合わせました」を調べる
。「I looked up at the face」と表示される。］
ก็เหมอืน イヌ ［日本語で発話する］นอ้งแมว

กบันอ้งหมาก็ ［笑う］ รูส้กึเป็นกงัวล มองสหีนา้
 ［笑う。］

［暫く読む。］「イヌとネコは」，［「心配」を指し
た後で］この字［「心」のこと］と，「おく」［「配」
のこと］が合わさると何なのでしょう。この「漢
字」［日本語で発話する］2字は見たことがあ
ります。ああ，「心配」に違いない。
［GoogleTranslateで「心配」を調べる。
「worry」と表示される。］「しんぱい，しんぱ
い」，あー，心と「distribute」［英語で発話す
る］。［GoogleTranslateで「配」を調べる。
「distribution」と表示される。］［暫く読む。］
「して，顔を，見合せました，しんぱいして」，
［GoogleTranslateで「て顔を見合わせました」
を調べる。「I looked up at the face」と表示さ
れる］んーまあ，「イヌ」，ねこちゃんとワン
ちゃんは［笑う］不安を感じています。顔色を
うかがっています。［笑う。］

82 自分たちのもらうものはどうでもいいけれど、だいじなお嬢さま
が、あれほどほしがっていらっしゃる、くびかざりですから、どうし
てもさがし出してもらわなければなりません。

［暫く読む。］自分たちのもらうものはどうでも
いいけれど　だいじなお　お嬢さま［日本語で
発話する］แน่เลย ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เหมอืนแบบเจา้ของ
［犬や猫の飼い主のこと］［暫く読む。］あれ
ほどほしがっていらっしゃる　くびかざりです
から　どうしてもさがし出してもらわなければ
なりません［日本語で発話する］

［暫く読む。］「自分たちのもらうものはどうで
もいいけれど，だいじなお，お嬢さま」に違い
ありません。「sure」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］ではありませ
ん。おそらく持ち主［犬やねこの飼い主のこ
と］です。［暫く読む。］「あれほどほしがって
いらっしゃる，くびかざりですから，どうしても
さがし出してもらわなければなりません」。

83 ออ๋แสดงวา่ อยา่งเพลง อยา่งเพลงเมือ่กีท้ีเ่คย
ผา่นมาแลว้ เขา้ใจวา่อาจจะแบบ 
［舌打ちする。］ใหข้องขวญัสัตวท์ีอ่ยูร่อบ ๆ 
ดว้ยหรอืเปลา่ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］หรอืไม่ก็อาจจะเป็นวา่แบบ เจา้
ของเนีย่ ใหข้องขวญั แบบ ทัง้หมาทัง้แมว
อะไรพวกนีไ้ป แลว้ก็เหมอืนหมาแมวก็เป็น
กงัวล ทัง้ ๆ ที［่もらえた］ของทีต่ัวเอง แบบ 
อะไร อยากไดอ้ะไรอยา่งนีป้ระมาณนีห้รอืเปลา่
 แตว่า่ แบบ เจา้ของกลับยังไม่ไดข้องสิง่ที่
อยากได ้เขา้ใจประมาณนีอ้ะ่คะ่ ตอนนี้

ああ表しているのは，詩のように，さっき出て
きた詩のように，このようだろうと理解しまし
た。［舌打ちする。］周りにいる動物にも贈り
物をあげたということなのでしょうか。「sure」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ではありませんし，あるいは，こん
な感じかもしれません。持ち主はですね，贈
り物をあげる，なんというか，犬にもねこにも
何だとかみんなに。そして犬やねこは心配し
ているようです。自分の贈り物を［もらえた］
にもかかわらず，んー，何，何がほしいとい
うような，しかし，持ち主のほうは欲しいもの
をもらえていません。だいたいこのように理
解しています，今のところ。

84 疲れました？

85 ［データ収集者と同時に笑い，そのまま読み
進める。］

［データ収集者と同時に笑い，そのまま読み
進める。］

［協力者と同時に笑う。］

86 おじいさんは帽子もとって見ました。靴もぬいで見ました。しかし、
どこにもありません。ネコやイヌやオウムは、それこそ、がっかりし
てしまいました。

おじいさんは［日本語で発話する］ปรกติ
เวลา
[笑う]［GoogleTranslateで「おじいさんは帽子
をとって見ました。靴もぬいで見ました。しか
し，どこにもありません。ネコやイヌやオウム
は，それこそ，がっかりしてしまいました。」を
調べる。「My grandfather took a cap and 
saw it. I also saw my shoes stuffer . But 
there is not anywhere Cat， dogs and 
parrots are disappointed that is」と表示され
る。］

「おじいさんは」，普段のとき［笑う］。
［GoogleTranslateで「おじいさんは帽子をとっ
て見ました。靴もぬいで見ました。しかし，ど
こにもありません。ネコやイヌやオウムは，
それこそ，がっかりしてしまいました。」を調
べる。「My grandfather took a cap and saw 
it. I also saw my shoes stuffer . But there is 
not anywhere Cat， dogs and parrots are 
disappointed that is」と表示される。］

87 เวลาเขา้ 
website［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ มาซือ้ของก็ท าอยา่งนีบ้อ่ย 
［商品の画面を］เปิดเปิด รูต้ัวอกีทก็ีเวลาผา่น
ไปเยอะแลว้เหมอืนกนั 
［データ収集者の「疲れました？」に対する返
答］

「website」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］に入ってきて買い物に来
るときもよくこんなです。［商品の画面を］開
いて開いて，気がつくと，時間がたくさん経っ
てしまっていて，同じように［データ収集者の
「疲れました？」に対する返答］。

88 ［暫く読む。］เพราะวา่ถา้เกดิไม่ ไม่เอาแบบ
ความหมายละเอยีดมาก ก็พอจะเขา้ใจ
สถานการณ์แหละ วา่แบบ อมื ก็ ก็หาทกุที่
แลว้นะ  ［「靴もぬいで見ました」を指して］ 
อนันีไ้ม่รูแ้ปลถกูไหม ถา้ใหเ้ดาก็แบบ หา
แมก้ระท่ังแบบถงุเทา้ขนทองอะไรของเขาก็วา่
ไป แตก็่แบบ ออ้ ไม่มทีีไ่หนจรงิ ๆ นะ ก็แบบ 
นอ้งหมานอ้งแมวก็แบบ 
がっかりしました［日本語で発話する］ ก็
รูส้กึผดิหวงั แตเ่ป็นผดิหวงัในเชงิทีแ่บบ อมื

［暫く読む。］もししないなら，もし詳細な意味
まで要らないなら，なんとなく状況がわかる
からです。というのはうーん，まあ，もうすべ
ての場所を探しました。［「靴もぬいで見まし
た」を指して］これは正しく訳しているかわか
りませんが，もし推測するなら，えっと，
えー，彼が言っている金の毛の靴下か何か
まで探しても，それでも，うーん，おお，本当
にどこにもありませんね。なので，んーワン
ちゃん，ねこちゃんは，まあ，「がっかりしまし
た」は，期待外れに感じました，でも期待外
れの発端はうーん。

89 えっと，つまり，犬や猫も一緒に探したので
すか。

90 หะ๊ えっ？

91 探す，というのは，誰が探したのですか。
猫と犬は心配していますよね？気にかけて
いますよね？

92 เขา้ เขา้ใจวา่ 

ネコやイヌや［日本語で発話する］นกแกว้
は　それこそ　がっかりしてしまいました 
［日本語で発話する］ก็เขา้ใจวา่ทัง้ สาม ตัวนี้

ก็คอ่นขา้งจะแบบ がっかり 

［日本語で発話する］ก็แบบผดิหวงักนัทัง้ 

สาม คน ［笑う。］

理解，理解しているのは，「ネコやイヌや」，
オウム「は，それこそ，がっかりしてしまいま
した」。んー理解したのはこの3匹ともかなり
なんというか，「がっかり」，まあ，3人ともがっ
かりしあっています。［笑う。］

93 となると，おじいさんが一人で探しているん
ですね？

94 อมื［舌打ちする。］ うーん。［舌打ちする。］

95 それとも助け合って［探して］いますか。

96 ตอนนีย้ังไม่อา่นละเอยีด เดีย๋วลองดก็ูได ้
［登場人物についてではなく，協力者がどこ
かに書いてあるかを探すという意味］ ยังไม่
ทราบอะ่

今はまだ詳細を読んでいません。ちょっと見
てみてもいいです［登場人物についてではな
く，協力者がどこかに書いてあるかを探すと
いう意味］。まだわからないんです。

97 あー，いいですよ。［笑う。］もしわからないの
ならそのままで。構いません。

98 ยังไม่ทราบอะ่คะ่
［暫く読む。］靴もぬいで［日本語で発話する］
ออ๋ ［笑う。］ ถอดถงุเทา้มาหาดว้ยเหรอ 
［笑う。］ 
見ました［日本語で発話する］［笑う。］ ถอด
ถงุเทา้ search［英語で発話する］ หาดว้ย 
［暫く読む。］しかし　しかしどこにもありませ
ん［日本語で発話する］

まだわかりません。［暫く読む。］「靴もぬい
で」，おお。［笑う。］靴下も脱いで探したので
すか。［笑う。］「見ました」［笑う。］靴下も脱
いで，「search」［英語で発話する］，探しもし
ました。［暫く読む。］「しかし，しかしどこにも
ありません」。

99 ออ๋ เหมอืนนอ้งแมว ตอนนนีเ้ขา้ใจนอ้งแมว
นอ้งหมาไม่ได ้search［英語で発話する］ หา
นะคะ ถงึ ถา้มบีรบิท 
search［英語で発話する］ หาจะเป็นหนา้ที่
อา่นขา้มมาแลว้ แตใ่นบรบิทนีไ้ม่เจอวา่ชว่ย 
search［英語で発話する］ หา

おお，どうやらねこちゃんは，今理解している
のはねこちゃんもワンちゃんも「search」［英
語で発話する］して探していません。よって，
もし「search」［英語で発話する］して探してい
る文脈があればとばしてきたところにあった
はずです，しかしこの文脈には「search」［英
語で発話する］を探すのを手伝っているよう
なことは見つかりません。



100 と、ふいに、「おお、そうだ。」と、おじいさんは、むねをたたきまし
た。「思い出したよ。あれはわしの家（うち）のコウノトリのくびにか
けてある。かけたまま忘れて出て来たんだよ。」

と［日本語で発話する］［GoogleTranslateで「
と，ふいに，「おお，そうだ。」と，おじいさん
は，むねをたたきました。「思い出したよ。あ
れはわしの家（うち）のコウノトリのくびにか
けてある。かけたまま忘れて出て来たんだよ
。」」を調べる。「And, apparently, "Oh, that's
 right," said the grandfather, knocking on 
the beast. "I remembered that, that's my 
eagle It is on the neck of the stork of the 
house. I forgot to give it out and it came 
out."」と表示される。］［暫く読む。］とふいに
　おおそうだ　とおじいさんはむねを　たたき
ました　思い出したよ　あれはわしのいえの
　コウノトリのく　コウノトリのく　コウノトリのく
　びにかけてある　かけたまま［日本語で発
話する］［笑う］ น่าจะแบบ นกึออกแลว้วา่ลมื
ไวท้ีบ่า้น ให ้ใหต้ัวอะไรใสส่ัก สัก สักอยา่งทิง้
ไว ้แลว้ก็แบบ ปลอ่ยให ้ทิง้ไวอ้ยา่งนัน้ลมืเอา
มาดว้ย แตน่กึออกแลว้อยูไ่หน

「と」［GoogleTranslateで「と，ふいに，「おお，
そうだ。」と，おじいさんは，むねをたたきまし
た。「思い出したよ。あれはわしの家（うち）の
コウノトリのくびにかけてある。かけたまま忘
れて出て来たんだよ。」」を調べる。「And, 
apparently, "Oh, that's right," said the 
grandfather, knocking on the beast. "I 
remembered that, that's my eagle It is on 
the neck of the stork of the house. I forgot 
to give it out and it came out."」と表示され
る。］［暫く読む。］「とふいに，おおそうだ，と
おじいさんはむねを，たたきました，思い出し
たよ，あれはわしのいえの，コウノトリのく，コ
ウノトリのく，コウノトリのく，びにかけてある，
かけたまま」［笑う］，おそらく，あー，家に置
き忘れたことを思い出しました。あげ，何か
の動物にちょっと付けてあげて，ちょっと，
ちょっとなんか捨て置いて，それでまあ，放っ
ておいて，放置した状態で，持ってくるのを忘
れてしましました。しかし，どこにあるのかは
思い出しました。あ

101 อา่ แตไ่ม่รูต้อนนีแ้บบ 
いえのコウノトリ　コウノトリ［日本語で発話す
る］ อนันีไ้ม่รูแ้ปลวา่อะไร
　のくび［日本語で発話する］［GoogleTransla
teで「コウノトリ」を調べる。「Stork」と表示さ
れる。］ Stork［英語で発話する］ อนันีไ้ม่
ทราบเหมอืนกนัวา่แปลวา่อะไร 
［続けて，Google 
Translateでタイ語訳を選び，「นกกระสา
」［「コウノトリ」または「サギ」のこと］と表示さ
れる。］ออ๋ ปลอ่ยใหน้กกระสาทีบ่า้นใสแ่ลว้ก็ 
ก็ใสค่า้งไวอ้ยา่งนัน้แลว้ลมืเอามาดว้ย

ー，しかし，今なんか「いえのコウノトリ，コウ
ノトリ」，これを何と訳すのか知りません。［G
oogleTranslateで「コウノトリ」を調べる。「Stor
k」と表示される。］「Stork」「英語で発話する］
これもどういう意味か知りません。［続けて，
Google Translateでタイ語訳を選び，「นก

กระสา
」［「コウノトリ」または「サギ」のこと］と表示さ
れる。］ああ，家のコウノトリに付けてあげた
ままにして，それで，付けっぱなしで，持って
くるのを忘れました。

102 โถ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］さん［日本語で発話する］［笑
う。］

もー「サンタ」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］「さん」。［笑う。］

103 イヌとネコは、ためいきをついて、おじいさんの顔を見つめまし
た。

［暫く読む。］イヌとネコは　ためいきをついて
おじいさんの顔を見つ［日本語で発話する］［
笑う］ เป็นความรูส้กึอยา่งไรหรอวะ่ 
［笑う。］［GoogleTranslateで「イヌとネコは，
ためいきをついて，おじいさんの顔を見つめ
ました」を調べる。「Dogs and cats sneaked 
and started at the grandfather's 
face」と表示される。］ ออ๋ ถอนหายใจ 
［笑う。］ 
ためいきをついて［日本語で発話する］ため
いきをついて［日本語で発話する］ถอน
หายใจมองหนา้ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ［笑う。］ ตลกอะ่

［暫く読む。］「イヌとネコは，ためいきをつい
ておじいさんの顔を見つ」［笑う］はどんな気
持ちなんでしょうね。［笑う。］
［GoogleTranslateで「イヌとネコは，ためいき
をついて，おじいさんの顔を見つめました」を
調べる。「Dogs and cats sneaked and 
started at the grandfather's face」と表示さ
れる。］おお，ためいきをつきました。［笑う。］
「ためいきをついて」，ため息をついて「サン
タ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］の顔を見ました。［笑う。］面白
いですね。

104 「これから取りに帰っては、ほかの子どものところへまわれない
し、さて、どうしたらいいだろうな。」

［暫く読む。］これから　取りに帰っては　ほか
のとども　ほかの子どものところへ　まわれ
ないし　さて　どうしたらいいだろうな［日本語
で発話する］ออ๋ ถา้เกดิตอนนีก้ลับไปเอาเนีย่ 
ก็จะแบบ เดีย๋ว เดีย๋ว เดีย๋วไปใหข้องขวญั
เด็ก ๆ คนอืน่ไม่ทัน ท าไงดนีะ

［暫く読む。］「これから，取りに帰っては，ほ
かのとども，ほかの子どものところへ，まわ
れないし，さて，どうしたらいいだろうな」。お
お，もし今帰って持ってきたら，なんという
か，ちょっと，ちょっと，ちょっと他の子どもた
ちにプレゼントをあげるのが間に合わない，
どうしたらよいでしょう。

105 「僕がとりにいきましょうか。」と、イヌが言いました。「僕もネコも早
い四本足がありますよ。」

［暫く読む。］僕がとりにいきましょうか［日本
語で発話する］หอื［暫く読む］ 
とイヌが言いました　僕もネコも　早い　よん［
日本語で発話する］ออ๋ สี ่ขา

　がありますよ［日本語で発話する］ออ๋ ก็

บอกวา่ ใครเป็นคนพดู ออ๋ นอ้งหมาพดู ก็นอ้ง

หมาบอกวา่ ทัง้ ทัง้ตัวผมและทัง้นอ้งแมวเนีย่ 

ม ีสี ่ขาก็เลยแบบ น่าจะวิง่เร็วอะไรเนีย่ ไปเอา

มาใหเ้อาไหม

［暫く読む。］「僕がとりにいきましょうか」，
ふー［暫く読む］「とイヌが言いました，僕もネ
コも，早い，よん」，ああ，4本足，「がありま
すよ」，ああ，んー言ったのは，話したのは誰
だろう，ああ，ワンちゃんが話したんですね。
まあワンちゃんが言ったのは，両方，僕もね
こちゃんも両方足が4本あります，だからま
あ，なんか走るのが速いとかかんとか。取り
に行って来てあげられますが，どうします
か。

106 「だめだだめだ。わしのうちはとおいとおい空の上なんだから、四
本足だろうが六本足だろうが、これから行って、あけがたまでに
帰って来ることはとても出来ない。」

［暫く読む。］ 
だめ　だめだ　だめだ　わしのうちはとおい［
日本語で発話する］น่าจะแบบ อมื 
［舌打ちする。］ เห ๊อยู ่บา้นของ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ นีอ่ยูไ่กลออกไปบนทอ้งฟ้า
เหรอ ทอ้งฟ้า

［暫く読む。］「だめ，だめだ，だめだ，わしの
うちはとおい」。おそらくなんか，うーん，［舌
打ちする。］へっ，「サンタ」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］の家っ
て，遠い空の上にあるんですか。空。

107 เห ๊ถงึจะม ีสี ่ขา หก ขา［暫く読む］ 
これから行ってあけが　たまでに帰って来る
ことはとても出来ない［日本語で発話する］
ออ๋ ไม่วา่จะม ีสี ่ขา หก ขายังไง ไปแลว้

กลับมาเนีย่ ก็ไม่น่าจะไหวแหละ อมื

へー，もし4本足があっても6本足があっても
［暫く読む］「これから行ってあけが，たまでに
帰って来ることはとても出来ない」。ああ，も
し4本足があっても6本足があっても，行って
帰ってくるのは，おそらく無理でしょう。うー
ん。

108 「では、私（あたし）がとんでまいりましては？」と、オウムが籠（か
ご）の中から、羽ばたきをして言いました。

［暫く読む。］ 
でもあたしが　とんで［日本語で発話する］
ออ๋ นกแกว้ก็พดูขึน้มาวา่ ถา้เป็นนกแกว้เนีย่บนิ
ไปบา้งหละ่อะไรอยา่งนี［้暫く読む。］ 
中から　羽ばたきをして言いました［日本語
で発話する］

［暫く読む。］「でもあたしが，とんで」，おお。
オウムが発言してきたのは，もしオウムだっ
たらね，飛んでいくよ，とかこんなような。［暫
く読む。］「中から，羽ばたきをして言いまし
た」。

109 ถา้ม ี
［暫く読む］［「羽ばたき」という語を指して］ 
ไม ่ไม ่ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ค ากรยิาค านีเ้หมอืนกนั แต ่แต่
เขา้ใจวา่มันเกีย่วกบั กระพอืปีกดว้ยความแบบ 
ดใีจอยากมสีว่นรว่ม ［笑う。］ เขา้ เขา้ใจวา่
น่าจะประมาณนัน้

もしあれば［暫く読む］［「羽ばたき」という語
を指して］いや，いや，この動詞はわたしも
「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ではありません。でも，でもわ
かったのは関係があって，こんなふうに羽を
ばたばたさせて，喜んで一部を担いたい。
［笑う。］わか，わかったのはだいたいこんな
です。

110 「なるほど。」おじいさんは、にこにこうなずきました。 なるほど ［日本語で発話する］อยา่งนีน้ีเ่อง
 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ก็พดูขึน้มา ［暫く読む。］ 
にこにこうなずきました［日本語で発話する］
 ออ๋ ในทีส่ดุก็ยิม้ออกมาได ้

「なるほど」。こういうことだったんですね。
「サンタ」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］も発言します。［暫く読む。］
「にこにこうなずきました」。おお，ついに笑み
が出てきました。

111 「おまえなら間に合うかもしれないね。」 ［暫く読む。］ 
おまえなら　もんに合うかもしれないね　時間
に合う［日本語で発話する］ ออ๋ ก็น่าจะทัน 
ถา้เกดิเป็น เป็นตัวนกแกว้เนีย่ ก็คอืแบบน่าจะ
ทันเวลานะ

［暫く読む。］「おまえなら，もんに合うかもし
れないね，時間に合う」。おお，まあ間に合う
でしょう。もし，だったら，オウムだったらです
ね，んーつまり，まあ，時間に間に合うでしょ
うね。

112 おじいさんは、さっそく、オウムを籠の中から出しました。 ［暫く読む。］ 
おじいさんはさっそく［日本語で発話する］［「
門口」を指して］อนันีน่้าจะทางเขา้หรอืเปลา่
［GoogleTranslateで「門口」を調べる。「At 
the door」と表示される。］［暫く読む。］ ก็
เหมอืน 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ก็ปลอ่ยนกออกมาจากกรงแลว้

［暫く読む。］「おじいさんはさっそく」［「門口」
を指して］これはたぶん入り口でしょうか。
［GoogleTranslateで「門口」を調べる。「At 
the door」と表示される。］［暫く読む。］んー
どうやら「サンタ」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］は鳥を籠から
放ったようです。

113 そして、みんなと一しょに門口（かどぐち）に出てオウムにおしえま
した。

จากนัน้ก็　みんなと［日本語で発話する］ก็ 
รว่มกบัทกุคน น่าจะสง่　แตม่ันม ี
おしえ［日本語で発話する］［暫く読む。］ 
สอน คอือะไรวะ 
おしえました［日本語で発話する］ตอนแรก
เขา้ใจวา่ทกุคน ครัง้แรกอะ่ ทีเ่ห็น 
一しょに［日本語で発話する］ แลว้ก็แบบ 
อนันีท้ีแ่ปลวา่ entrance［英語で発話する］ ก็
เลย ตอนแรกเขา้ใจวา่ ทกุคนเนีย่แบบ รว่ม 
รว่มใจกนัสง่นกแกว้ เป็นทางออกอะไรอยา่งนี้ 
แตว่า่พอม ีおしえて［日本語で発話する］ ก็
อาจจะแบบ ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］วา่เป็น 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］อะ่คะ่ เป็นตัวบอกนกแลว้วา่

それから，んー，「みんなと」，んー，みんな
集って，送ったようです。でもこれは「おしえ」
があります。［暫く読む。］教える，というのは
何だろう。「おしえました」。はじめに理解して
いたのはみんな，はじめにですね，「一しょ
に」を見て，でなんか，これは「entrance」［英
語で発話する］と訳す，ので，最初に理解し
ていたのは，みんながこう，集まる，心を合
わせてオウムを送ります，出口は何かこんな
ような。しかし，「おしえて」があったので，も
しかしたらなんか 「sure」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］じゃないの
は，「サンタ」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］です，鳥に言ったの
は，

114 「ほら、ごらん、ずうッと向うに、大きな星が三つ光ってるだろう。わ
しの家（うち）は、その一ばん左の星のすぐうしろにあたるんだ
よ。」

ทางเขา้ของสถานทีบ่า้นตัวเองทีจ่ะไปใหเ้อา
ของเนีย่อยูท่ีไ่หนมากกวา่ อะไรอยา่งนีอ้ะ่คะ่ 
ไม ่ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］เหมอืนกนั วา่แบบ เป็น
ความหมายใน ใน แตก็่รูส้กึ ก็ไม่คอ่ยส าคัญ
กบับรบิทบรรยายอยา่งนี ้［笑う。］

ものを取りに行ってもらう自分の家の場所の
入り口がですね，どこにあるのかといったほ
うが，何かこのようなことです。ではない，わ
たしも「sure」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］ではないのはなんか，
その中の意味，中，しかし思うんですね，ま，
このような文脈であまり重要ではありませ
ん。［笑う。］



115 ［暫く読む。］ 
ほらごらん　ずうッと向うに大きな　星が三つ
光ってるだ［日本語で発話する］ออ๋ เขา้ใจ

วา่น่าจะเป็น ชีท้างไปบา้นแลว้ละคะ่ ก็แบบ นี่

ดนูะ อะไรอยา่งนี ้ก็ หนัไปทางนัน้ แลว้ก็จะมี

แบบ ดาวดวงใหญ ่ๆ สาม ดวง ทีแ่บบ

เปลง่แสงอยู่

［暫く読む。］「ほらごらん，ずうッと向うに大き
な，星が三つ光ってるだ」，ああ，わかりまし
た，たぶんこう，家の方向を示したんです。と
いうのは，ほら見て，とかこんなような，で，
あちらの方向を向くと，そしたらこうなんか，
光かがやいている，大きな星が3つありま
す。

116 ［暫く読む。］ 
わしのいえはその一ばん　み　ひだり　ひだ
りの星のすぐうしろにあたる［日本語で発話
する］［笑う。］ ออ๋ ก็ประมาณบอกทางวา่ ก็ 

บา้นของ 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］เนีย่ มดีาว สาม ดวงสวา่ง 

สวา่งไสว ก็อยูท่างซา้ยสดุ ขีเ้กยีจแปลอนันี ้
［笑う。］

［暫く読む。］「わしのいえはその一ばん，み，
ひだり，ひだりの星のすぐうしろにあたる」。
［笑う。］ああ，まあだいたいで道を言いまし
た，まあ，「サンタ」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］の家はですね，
明るい星が3つあって，こうこうと輝いてい
て，その一番左側です。これを［この部分を
さらに詳しく］訳すのが面倒です。［笑う。］

117 三 บทที ่อนันี ้อนันีค้อืบทที ่สาม ใชไ่หม ［笑う。］ 章，これは，これは第3章ですよね［笑う。］

118 平気ですか。［笑う。］休む，休んでからでも
いいですよ。［笑う。］

119 แตรู่ส้กึเรือ่งมันสนุกด ีก็อา่นไดเ้รือ่ย ๆ อะ่ 
［笑う。］ แตไ่ม่เคยอา่นทีม่ันเป็น เป็นเรือ่งเป็น
ราวอะไรขนาดนีอ้ะ่คะ่ อยา่งถา้เกดิเป็นอา่น 
cartoon［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ทีห่นูอา่นแลว้มันงา่ย ๆ มัน
จะเป็น 
cartoon［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］แบบ 
しょう［日本語で発話する］ ก็เป็น 
少女［日本語で発話する］ ก็จะเป็นเรือ่งราว
ในโรงเรยีน ซึง่ศัพทม์ันก็จะวนซ า้ ๆ อยา่งนีอ้ะ่
คะ่ มันก็จะแบบมองแลว้ เดา เดา เดา แตอ่นันี้
แบบ จะไม่เคยอา่น แบบจรงิจัง ［笑う。］ ถา้
ชอบแลว้สนุกดนีทิานเด็ก จรงิ ๆ ถา้เกดิแบบ 
มหีนังสอืภาพดว้ยก็น่าจะแบบ เดางา่ยขึน้อกี
เยอะ อะไรอยา่งนี้

でも，この話は面白いですね，この調子で読
んでいられます。［笑う。］でも，読んだことが
ないですね，話が，なにかストーリーが，こう
いう規模でということですが。例えば 
「cartoon」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］を読むときは，私が読ん
でも簡単な，それはこういった種類の
「cartoon」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］，「しょう」，えっと，「少女」
学校の中の話で，単語も同じものが何度も
出てくるようなものです。そのようなものはな
がめて，予想して，予想して，予想して，でも
これのようなの，こんな真面目に読んだこと
はありません。［笑う。］もし童話が好きで面
白い，本当に，もしなんというか，挿絵のある
本だとおそらくもっと予想しやすい，とかいう
ような。

120 オウムは、さっと飛び立ちました。こんなにして力一ぱい、つばさ
をのばして飛ぶのは何年ぶりでしょう。オウムは、一気に高くとび
上って、矢のようにかけ出しました。

［暫く読む。］นกแกว้ไดเ้ป็นพระเอกแลว้ 
［笑う。］［GoogleTranslateで「オウムは，さっ
と飛び立ちました。こんなにして力一ぱい，
つばさをのばして飛ぶのは何年ぶりでしょう
。
オウムは，一気に高くとび上って，矢のよう
にかけ出しました」を調べる。「The parrot 
flew away quickly. It's been like this for so
 many years, for the first time in a while it's
 time to fly by extending the Tsubasa. The 
parrot jumped up at a stretch and put out 
like an arrow」と表示される。］ ［暫く読む。］
 ออ๋ For the first time in 
forever［英語で発話する。］ ［笑う。］ ออ๋ 
［暫く読む。］ ออ๋ ก็ นกแกว้ก็บนิออกไปอยา่ง
รวดเร็ว แลว้แบบ ［笑う］ สยายปีกโบยบนิ
ออกไป ［笑う。］ แลว้ก็ ก็พุง่ออกไปอยา่ง
รวดเร็ว ราวกบัลกูศร จ า 
漢字［日本語で発話する］ดตัวนีไ้ด ้
［「矢」を指す。］แปลวา่แบบ ลกูศร น่าจะใช่

［暫く読む。］オウムは主人公になれました。
［笑う。］［GoogleTranslateで「オウムは，さっ
と飛び立ちました。こんなにして力一ぱい，
つばさをのばして飛ぶのは何年ぶりでしょ
う。オウムは，一気に高くとび上って，矢のよ
うにかけ出しました」を調べる。「The parrot 
flew away quickly. It's been like this for so 
many years, for the first time in a while it's 
time to fly by extending the Tsubasa. The 
parrot jumped up at a stretch and put out 
like an arrow」と表示される。］［暫く読む。］あ
あ，「For the first time in forever」［英語で発
話する。］［笑う。］おお。［暫く読む。］おお，
オウムは素早く飛び出ていきました，そして
まあ［笑う］羽を伸ばして飛び出ていきまし
た。［笑う。］そして，まあすぐさま出ていきま
した，矢のように。この「漢字」を覚えていま
す。［「矢」を指す。］訳すと，んー，矢，おそら
くそうです。

121 はてしもなく遠い、長い長いつめたい道でしたけれど、オウムは、
とうとう、まよいもしないで、サンタクローズのお家につきました。

［暫く読む。］ 
てもします　遠い［日本語で発話する］แตว่า่
มันก็ ไกลนะ［暫く読む。］ 
つめたい道でしたけれど［日本語で発話する
］แมจ้ะเป็นแบบ หนทางอนัยาวไกล นกแกว้
は　とうどんどん［日本語で発話する］

［暫く読む。］「てもします，遠い」，でもそれ
は，遠いですね。［暫く読む。］「つめたい道で
したけれど」，たとえそうだとしても，道は長く
て遠い。オウム「は，とうどんどん」

122 ［暫く読む］ ออ๋ แตน่กแกว้ก็
　まよいもしないで［日本語で発話する］
ประมาณวา่ ไม ่ไม่มคีวามลังเล ตัดสนิใจความ
ลังเลหรอืเปลา่
［暫く読む。］サンタクローズのお［日本語で
発話する］ก็น่าจะประมาณวา่ ตรงไปทีบ่า้น
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ เลย ไม ่ไม่แบบ
วอกแวก

［暫く読む］ああ，しかしオウムは「まよいもし
ないで」，だいたいですが，ない，迷いはな
い，躊躇して決めたのでしょうか。［暫く読
む。］「サンタクローズのお」，んーおそらく，
おおよそで，まっすぐ「サンタクローズ」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］の家へ行きます。しない，心がぐらついた
りしません。

123 そのおうちの、ふわふわした白い毛皮の屋根の上に、赤い、きれ
いな煙突が、にょきりと立っていました。

［暫く読む。］そのおうちの　ふわふわした白
い［日本語で発話する］อนันีอ้ะไรหวา่ 
赤いきれいな［日本語で発話する］น่า ๆ อนั
นี［้「煙突」を指して］รูส้กึจ าไดว้า่ ปลอ่งไฟ

［暫く読む。］「そのおうちの，ふわふわした白
い」，これはなんなのか，「赤いきれいな」，お
そらくおそらく，最初のページを覚えていま
す，これは［「煙突」を指して］，煙突，だと覚
えている気がします。

124 ［暫く読む。］にょきりと立っていました［日本
語で発話する］ตัวอะไรรออยูท่ีป่ลอ่งไฟก็ไม่รู ้
 
の上に［日本語で発話する］［GoogleTranslat
eで「白い毛皮の屋根の上に，」を調べる。「O
n the roof of white fur.」と表示される。］ออ๋ 
เป็นหลังคาสขีาวทีม่ปีลอ่งไฟสแีดง สวยงาม 
หรอืไม่ก็สะอาด 
にょきり立って　にょきり［日本語で発話する］
คอือะไร อืม้ 
［GoogleTranslateで「，にょきりと立っていま
した」を調べる。「I was standing clearly」と表
示される。］にょきり［日本語で発話する］ 
standing cleary［英語で発話する］

［暫く読む。］「にょきりと立っていました」。何
者が煙突で待っているのかわかりません。
「の上に」。［GoogleTranslateで「白い毛皮の
屋根の上に，」を調べる。「On the roof of 
white fur.」と表示される。］ああ，白い屋根に
赤い煙突，美しい，もしくはじゃないとしたら，
清潔。「にょきり立って，にょきり」とは何だろ
う，うーん。［GoogleTranslateで「，にょきりと
立っていました」を調べる。「I was standing 
clearly」と表示される。］「にょきり」「standing 
cleary」［英語で発話する］

125 ออ๋ ก็น่าจะหมายถงึ เห็น เห็นแลว้ละ่คะ่วา่ มี
หลังคาสขีาวอยู ่ค าวา่ ขาว นีก็้ไม่รูเ้หมอืนกนั
วา่ปกคลมุดว้ยหมิะไหม แตม่ันก็ไม่ม ี
漢字［日本語で発話する］ทีเ่ป็นหมิะ 
［笑う。］ แตว่า่ก็มแีบบ ปลอ่งไฟสแีดง สะอาด
 ตัง้ ตัง้โดดเดน่ไวอ้ยา่งนี้

ああ。おそらく意味しているのは，見える，見
えたというのは，白い屋根があります。この，
白い，という語も，雪で覆われているのかわ
かりません。しかし，雪という「漢字」がありま
せん。［笑う。］でもあってなんか，赤い煙突
が，きれいにしている，立っていて，目立って
立っているような感じです。

126 「おはいんなさい。」と、窓にまたたいている灯（あかり）が言いまし
た。

おはいんなさい［日本語で発話する］น่าจะ
แปลวา่เขา้มาได ้と［日本語で発話する］ ตัว
ไรพดูอกี ［笑う。］ ตัวอะไรพดูอกีเนีย่ ［笑う。］

「おはいんなさい」，おそらく訳すと意味は
入ってもいいですよ「と」，また何者かが話し
ました。［笑う。］何者がまた話したのか。［笑
う。］

127 窓にまたたいている［日本語で発話する］［G
oogleTranslateで「、窓にまたたいている」を
調べる。「, Straddling the 
window」と表示される。「、」を消し，「窓にま
たたいている」を調べる。「Hit the 
window」と表示される。］อะ๊ อนันีต้ัวอะไร 
［「灯」のこと］［GoogleTranslateで「灯」を調
べる。「light」と表示される。］ 
おへやの中はあったかよ［日本語で発話す
る］ตัวอะไรพดูเนีย่　ห ึแสงพดูไดเ้หรอคะ 
［笑う。］

「窓にまたたいている」。［GoogleTranslateで
「、窓にまたたいている」を調べる。「, 
Straddling the window」と表示される。「、」を
消し，「窓にまたたいている」を調べる。「Hit 
the window」と表示される。］えっ，これはな
んの字ですか［「灯」のこと］。
［GoogleTranslateで「灯」を調べる。「light」と
表示される。］「おへやの中はあったかよ」。
何者が話したのでしょう。ふ。灯が話せるの
ですか。［笑う。］

128 どうでしょう。［笑う。］

129 ทา่มกลางแสงทีส่อ่งออกมาจากหนา้ตา่ง ก็
อารมณ์แบบ มอีะไรบางอยา่งพดูมาแบบ เขา้
มาขา้งไหน

窓から照らして出る光が，なんというか，何
かが話しました，んー。中に入りますか，

130 「おへやの中はあったかよ。」 แบบ ขา้งในอุน่นะ อะไรอยา่งนี ้แบบ ［笑う。］ 
เอะ๊ เอะ๊ ［笑う。］ เราตอ้งล ้าจนิตนาการมาก
เลย ［笑う。］

こう，中は暖かいですよ，何かこんなように，
なんか。［笑う。］えっ，えっ。［笑う。］わたし
はたくさん想像して話さなければなりませ
ん。［笑う。］



131 オウムはへとへとにつかれきっていました。でも、夜（よ）があけな
いうちに……よし子さんが目をさまさないうちに、帰らなければな
らないので、ちっとでもぐずぐずしてはいられません。

［暫く読む。］へとへとにつかれきっていまし
たでも　よるがあけないうちに　よし子さんが
目を　さまさないうちに　帰らな　ちっとでも　
ぐずぐずしてはいられません［日本語で発話
する］ออ๋ เป็นแสง เป็นแสงลอ่ลวงนีเ่อง วา่
แบบใหน้กแกว้เขา้ไปพักขา้งในกอ่นไหม 
อะไรประมาณนี ้หรอืวา่อนันีจ้ะยังไม่ใชบ่า้น 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อา เริม่ เริม่เขา้ใจเป็น
ประมาณนีล้ะคะ่ ［笑う。］ ก็แบบนกแกว้ก็
เหนือ่ยนะ แตว่า่ถา้เกดิพักตอนนีเ้นีย่ เดีย๋วจะ
กลับไปไม่ทันทีแ่บบ よし子さん 
［日本語で発話する］เนีย่ มันจะ จะตืน่นอน
ขึน้มาอยา่งนีอ้ะ่คะ่ ก็ อมืจะมัวแบบ ぐずぐず 
［日本語で発話する］แบบชักชา้ ลังเลอะไร
อยูต่รงนี้ ไม่น่าจะไดน้ะ อะไรอยา่งนี้

［暫く読む。］「へとへとにつかれきっていまし
たでも，よるがあけないうちに，よし子さんが
目を　さまさないうちに，帰らな，ちっとでも，
ぐずぐずしてはいられません」。ああ，光で
す。光っている光です，が言ったのは，んー
オウムにまずは中に入って休みますか，だ
いたいこのようなことです。もしくはこれはま
だ「サンタ」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］の家ではありません。
あー，なんとなくこのようにわかってきて，き
ました。［笑う。］うん，まあ，オウムも疲れて
います。でももし今休んでしまったら，それか
ら帰っていくのでは間に合いません，なんと
いうか，「よし子さん」がですね，彼女が眠り
から起きてしまうようなことになります。なの
で，うーん，ぼんやり，こう，「ぐずぐず」まあ，
ゆっくり，ここで何か迷っていることは，でき
そうにありませんよ，というようなことです。

132 「おうちのコウノトリさんは、どこにおいでです。おじいさんのお使
いで、くびかざりをいただきにまいりました。」と言いました。

［暫く読む。］おうちの　コウノ　コウノトリさん
は　どこにおいでです　おじいさんの　お使い
で　くびかざりをいただきにまいりました［日
本語で発話する］ออ๋ ก็ความเขา้ใจอนันีน่้าจะ
ถกูแลว้แหละ วา่อนันีบ้า้น 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］เนอะ แตว่า่ เหมอืนเสยีงขา้ง
ในก็แบบ เหย้พักกอ่นไหมอะไรอยา่งนี้ 
［笑う。］ ขา้งในอุน่นะ มันก็ นกแกว้ก็เลยถาม
ไปเลยวา่ สิง่ทีอ่ยากไดก็้คอื ไอสรอ้ยคอ
ทองค าเนีย่มันอยูต่รงไหนนะ ประมาณนีอ้ะ่คะ่

［暫く読む。］「おうちの，コウノ，コウノトリさん
は，どこにおいでです，おじいさんの，お使い
で，くびかざりをいただきにまいりました」。お
お，うん，この理解はおそらく合っていまし
た。というのはこれは「サンタ」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］の家
ですね。でも，家の中の声はまるで，おー
い，とりあえず休んでいく？とかこんなよう
な。［笑う。］中は暖かいですよ。それは，オ
ウムがそれで聞いたことは，欲しいものは，
金のくびかざりのやつなんだけど，どの辺り
ですか。だいたいこうです。

133 「ああ、くびかざりッて、これでしょう。」と、屋根のてっぺんから声
がして、おじいさんに可愛（かわい）がられている、コウノトリが、く
びにきらきらした、金のくさりをさげて、出て来ました。

［暫く読む。］ああくびかざりッてこれでしょうと
　てっぺんから声がして［日本語で発話する］
ออ๋ มเีสยีงออกมาจากในบา้น ในอะไร ในหอ้ง
ในอะไร 
［暫く読む。］［GoogleTranslateで「屋根」を調
べる。「roof」と表示される。］ เสยีงออกมา
จากหลังคา ［笑う。］ เอ๋
　やね［日本語で発話する］ 
やね［日本語で発話する］นีม่ันมอีะไร

［暫く読む。］「ああくびかざりッてこれでしょう
と，てっぺんから声がして」，ああ，家の中か
ら声がする，何の中，部屋の中，何の中。
［暫く読む。］［GoogleTranslateで「屋根」を調
べる。「roof」と表示される。］声が屋根からし
ます。［笑う。］ええ。「やね」，この「やね」に
は何がありますか。

134 おじいさんに　かわいがられている［日本語
で発話する］［暫く読む。］แต ่［舌打ちする］
เคยเห็นค านีคู้ก่นั［「可愛」のこと］ ในประมาณ
วา่แบบ かわいい［日本語で発話する］ อะไร
ประมาณนี ้แตว่า่อนันีม้ันคอือะไร 
［GoogleTranslateで「可愛」を調べる。「cute」
と表示される。］ก็ 
かわいい［日本語で発話する］นีน่า
［「可愛がられている」という後ろに続く文字
を見て］เอะ๊
　かわいがらている［日本語で発話する］อมื
 นอกจาก かわいい［日本語で発話する］ถา้
เกดิในค าศัพทอ์นันีเ้ขา้ไปมันแปลวา่อะไรเนีย่ 
มันดไูม่เขา้กบับรบิทเนอะ 
［笑う。］［GoogleTranslateで「可愛がられて
いる」を調べる。「Being loved to 
have」と表示される。］ ออ๋ เป็นทีรั่ก 
かわいがられている［日本語で発話する］

「おじいさんに，かわいがられている」。［暫く
読む。］でも［舌打ちする］この語のペア［「可
愛」のこと］は見たことがあります。おおよそ
で言うと，うん，「かわいい」，何かだいたいこ
のような。でもこれは何でしょう。
［GoogleTranslateで「可愛」を調べる。「cute」
と表示される。］あ，「かわいい」なんですね。
［「可愛がられている」という後ろに続く文字
を見て］えっ，「かわいがらている」，うーん，
「かわいい」ほかに，もしこの言葉が中に
入ったらどう訳されるんでしょうね。このペア
は文脈と合わなさそうです。［笑う。］
［GoogleTranslateで「可愛がられている」を調
べる。「Being loved to have」と表示される。］
ああ，可愛がっているもの，「かわいがられ
ている」。

135 ［暫く読む。］ ออ๋ นัง นังนกกระสา ผูเ้ป็นทีรั่ก
ของ 
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ ［笑う］ ก็ ก็น่าจะ ก็
น่าจะโผลม่าพรอ้มกบัสรอ้ยคอทองค าอยูท่ีค่อ
อะไรอยา่งนี้

［暫く読む。］あー，彼女，コウノトリさん，「サ
ンタクローズ」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］のお気に入りの［笑う］
は，うん，おそらく，おそらく金のくびかざりを
首につけて現れました，というような。

136 さあ、もっていらッしゃい。おじいさんがわすれていったのです
よ。」と、コウノトリはにこにこして、くさりをはずして、オウムの、く
びにかけてくれました。

［暫く読む。］さあもっていらッしゃいおじいさ
んがわすれていったのですよ　コウノトリは　
にこにこして　くさりをはずして　オウムの　く
びにかけてくれました［日本語で発話する］［
笑う。］ ก็ ออกมาพรอ้มรอยยิม้วา่ เออ เอาไป
เลยอนันี ้สิง่ทีแ่บบ 
おじいさん［日本語で発話する］ คณุลงุลมื 
ลมืเอาไว ้แลว้ก็นก［コウノトリのこと］เอามา ก็
เอามาคลอ้งคอตัวเอง［オウムのこと］แทน 
เขา้ใจประมาณนีค้ะ่

［暫く読む。］「さあもっていらッしゃいおじいさ
んがわすれていったのですよ，コウノトリは，
にこにこして，くさりをはずして，オウムの，く
びにかけてくれました」。［笑う。］で，笑みを
浮かべて出てきて，えー，これを持っていき
なさい，「おじいさん」，おじさんが忘れた，
持っていくのを忘れました。そして鳥［コウノト
リのこと］が持ってきて，まあ，持ってきてか
けました，自分［オウムのこと］の首に，代わ
りに。だいたいこのように理解しました。

137 オウムは、大よろこびで、おじぎをして、「さようなら。灯（あかり）さ
んにもさようなら。」と言って、どんどんかけてかえりました。

［暫く読む。］オウムは　大よろこびで　おじぎ
をして［日本語で発話する］ก็ดใีจอยา่ง
มากมายเนอะ 
［GoogleTranslateで「，おじぎをして」を調べ
る。「Bow to me」と表示される。］ออ๋ 
ขอบคณุ ก็ นอ้ง นอ้งนกแกว้อะ่คะ่ก็ดใีจ แลว้ก็
แบบ เหมอืนโคง้ขอบคณุให ้น่าจะอยา่งนี ้
さようなら［日本語で発話する］ลากอ่น

［暫く読む。］「オウムは，大よろこびで，おじ
ぎをして」，まあ，とてもとても喜んだのです
ね。［GoogleTranslateで「，おじぎをして」を調
べる。「Bow to me」と表示される。］ああ，感
謝している，まあ，ちゃん，オウムちゃんがで
すよ，喜びました。そしてなんというか，おそ
らくおじぎをしてお礼を言いました，おそらくこ
んなです。「さようなら」，お先に。

138 ออ๋ สรปุไอตรงนี［้「灯」を指す］ ทีม่ันแปลวา่
แสง เป็น มันเป็นชือ่หรอืไม่ก็คงเป็น
ภาษาองักฤษแปลผดิ จรงิ ๆ น่าจะเป็นนกที่
บา้น 
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีม่ชี ือ่วา่ 
コウノトリ［日本語で発話する］ อะไร
ประมาณนีอ้ะ่คะ่ แตม่ันเอามาแปล［調べた］
แลว้มันแปลวา่ แสง ก็ไม่คอ่ยเขา้ใจ
［暫く読む。］にもさようなら［日本語で発話す
る］อา่ 
と言ます　どんどんかけてかえりました［日本
語で発話する］ก็หลังจากพดูไปก็รบีกลับเลย

ああ，結局これ［「灯」を指す］，光と訳すも
の，は，それは名前かそうでなければおそら
く英語で訳し間違えました。本当は，おそらく
「サンタ」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の家にいる「コウノトリ」とい
う名前を持った鳥，だいたいこんなところで
す。でも，それを持ってきて訳した［調べた］
ら，それは訳されたのは，光，なので，よく理
解ができなかったんです。［暫く読む。］「もさ
ようなら」，あー，「と言ます，どんどんかけて
かえりました」。で，話し終わったあとは，急
いで帰りました。

139 「よし子さんは、まだお目ざめじゃアないでしょうね。」と、オウム
は、おうちへかえるなり、いきをはずませてききました。

［暫く読む。］よし子さんはま　まだ　目ざめじ
ゃアないでしょうね［日本語で発話する］ออ๋ 
ก็นกึไปวา่แบบ นอ้ง 
よし子さん［日本語で発話する］น่าจะยังไม่
ตืน่นะ อะไรอยา่งนี ้จะยังไม่ตืน่ใชไ่หมนะ 
［笑う。］ กงัวล

［暫く読む。］「よし子さんはま，まだ，目ざめ
じゃアないでしょうね」。ああ，思い出した，と
いうのは，「よし子さん」ちゃんはおそらくまだ
起きてないですね，何かこんな，まだ起きて
いませんね。［笑う。］心配しています。

140 ［暫く読む。］とおうちへかえるなり　いきをは
ずませてききました［日本語で発話する］
ท าไมถงึมคี าวา่ ききました 
［日本語で発話する］มันเป็นเสยีงในใจ
ตัวเองก็เลยเรยีกวา่ไดย้นิอยา่งนีอ้ะ่เหรอ หรอื
ใครพดู อมื 
［GoogleTranslateで「いきをはずませてきき
ました」を調べる。「I was 
excited」と表示される。］อือ้ เวลาตกใจ 
はずませてききました［日本語で発話する］
แปลวา่ไร I was 
exciting［英語で発話する］［舌打ちする。］
ท าไมถงึมคี าวา่ 
ききました［日本語で発話する］ แบบ แบบ
เวลาตืน่เตน้หวัใจจะดัง ก็เลยใชค้ าวา่ 
ききました［日本語で発話する］อะไรอยา่ง
นีอ้ะ่เหรอ ไม ่ไม ่ไม่รูเ้หมอืนกนั

［暫く読む。］「とおうちへかえるなり，いきを
はずませてききました」。どうして「ききまし
た」の語があるのか，これは自分の心の中
の声だから，聞こえたとかかんとか呼ぶよう
なものですか，あるいは誰が話しているの
か。うーん。［GoogleTranslateで「いきをはず
ませてききました」を調べる。「I was excited」
と表示される。］ううう，驚いたとき，「はずま
せてききました」はどう訳すのでしょう。「I was 
exciting」［英語で発話する］。［舌打ちする。］
どうして「ききました」の語があるのか，なん
か，なんというか，心が興奮して強く打ってい
るとき，それでこの語を使う，「ききました」，
何かこんなんですか。いや，いや，わたしも
わかりません。

141 「ああまだだよ。もらって来た？」と、イヌとネコが、目をひからせて
ききました。

［暫く読む。］ああ　まだだよ　もらって来たと
　イヌとネコが目を　ひからせてききました［
日本語で発話する］อือ้ ［暫く読む。］ ออ๋ 
เมือ่กีน่้าจะเป็น ออ๋ ถา้เกดิมนีอ้งหมานอ้งแมว
โผลอ่อกมาตรงนี ้เมือ่กีน่้าจะเป็นแบบ นกบนิ
กลับมาบา้นแลว้ก็ถามกอ่นเลยวา่แบบ ตืน่หรอื
ยัง อะไรอยา่งนี ้ใชไ่หมคะ แลว้ก็ หมากบัแมว
ก็ฟัง แลว้ก็ เสร็จแลว้หมาแมวก็ตอบวา่ ยังเลย
 อยา่งนี ้ไดรั้บ เอย้ ไปเอากลับมา ไปเอาสรอ้ย
กลับมาใหแ้ลว้ ไดแ้ลว้ใชไ่หม อะไรอยา่งนี้

［暫く読む。］「ああ，まだだよ，もらって来た
と，イヌとネコが目を，ひからせてききまし
た」。ううう。［暫く読む。］ああ，さっきのはお
そらく，ああ，もしワンちゃんねこちゃんがこ
こに出てきているのがあったら，さっきのは
おそらく，えっと，鳥が飛んで家に帰って来
て，それでまず聞いたもので，えーと，もう起
きましたか，何かこんなです，合っています
か。それで，犬とねこは聞いています。それ
から，終わってから犬，ねこが答えたのは，
まだですよ，というような。受けとった，いや，
取って戻ってきた，くびかざりを取って帰って
きてあげた，できたんですよね，とかこんなで
す。

142 「ごらんなさいよ。」と、オウムは、くびのくさりを見せました。 ごらんなさいよ 
［日本語で発話する］［笑う。］โห เธอ มองนีส่ ิ
 はくびのくさり［日本語で発話する］ก็ 
show［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ สรอ้ยทีค่อใหดู้

「ごらんなさいよ」。［笑う。］ほー，君，これを
見なよ，「はくびのくさり」，まあ，首にあるくび
かざりを「show」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］しました。

143 「ほう、えらいえらい。」 ほうえらいえらい［日本語で発話する］เกง่
นะเนีย่ ［笑う。］

「ほうえらいえらい」，すごいね。［笑う。］



144 「ああ、よかった。」と、イヌとネコは、かわりがわり言いました。 ああよかった［日本語で発話する］ออ้ โล่
งอกไปท ี
かわりがわり言いました［日本語で発話す
る］

「ああよかった」，おお，胸のつかえがとれ
た。「かわりがわり言いました」。

145 「僕なんか、もうオウムさんのまえではいばれないよ。」と、イヌ
は、さっき、オウムをばかにしたのを、あやまるように言いました。

［暫く読む。］僕なんか　もうオウムさんのま
えでは　いばれないよ［日本語で発話する］［
「のまえではいばれないよ」を指す。］อนันี้
แปลวา่ไรเนีย่
　僕なんか［日本語で発話する］ห ึห ึ
［GoogleTranslateで「まえではいばれないよ」
を調べる。「i can find it in front of 
you」と表示される。］ เอ ๊นอ้งแมวบอกวา่ 
［笑う］ มองไม่เห็นนะ ［笑う。］ แสดงวา่ไอนี่
［オウムのこと］มันท าแบบ ตกหายไวท้ีไ่หน
เหรอ เอ ๊。
［暫く読む。］のまえではいばれないよ［日本
語で発話する］ไม่เจอ
［暫く読む。］さっきオウムを　ばか　ばかにし
たのを［日本語で発話する］เอะ๊ ออ๋

［暫く読む。］「僕なんか，もうオウムさんのま
えでは，いばれないよ」。［「のまえではいば
れないよ」を指す。］これはどう訳すのでしょ
う。「僕なんか」，ふ，ふ。［GoogleTranslateで
「まえではいばれないよ」を調べる。「i can 
find it in front of you」と表示される。］えー，
ねこちゃんが言っているのは［笑う］見えない
ですよ。［笑う。］ということはこいつ［オウム
のこと］これがなんかした，どこかに落として
なくしてきたのですか。ええ。［暫く読む。］「の
まえではいばれないよ」。見つからない［暫く
読む。］「さっきオウムを，ばか，ばかにした
のを」，えっ，ああ。

146 オウムは、にこにこ笑うながら、よし子さんの枕（まくら）もとへ、く
びかざりを、そっと、おいときました。

［暫く読む。］ 
にこにこ笑うながらよし子さんのまくらも　そ
っとおいときました［日本語で発話する］เอ ๊
สรปุยังไงเนีย่ ［暫く読む。］ ถา้หาไม่เจอ ไป
ไหนเนีย่ 
［GoogleTranslateで「よし子さんの枕もとへ」
を調べる。「To Yoshiko's 
pillow」と表示される。］［暫く読む。］ ออ๋ ออ๋ 
ใชเ่ปลา่นา ［笑う。］ อมื ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］คะ่วา่ เป็นแบบพดูวา่ มอง มอง 
เหย้ไหนอะ่ทีแ่บบจะ 
show［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ไม่ไม่ไม่เห็นเลย อยา่งนีอ้ะ่
เหรอ แตว่า่นกแกว้ ก็เหมอืนแบบ พดูดว้ย
รอยยิม้ประมาณวา่ ［笑う］ ออ๋ ลมืไปวา่ อ ีเอา
ไปวางไวข้า้ง ๆ แบบ หมอนของ 
よし子［日本語で発話する］ แลว้อะไร
ประมาณนีห้รอืเปลา่ เพราะมันม ี
そっとおいときました［日本語で発話する］

［暫く読む。］「にこにこ笑うながらよし子さん
のまくらも，そっとおいときました」。ええ，結
局どうなんでしょう。［暫く読む。］もし見つか
らないのなら，どこへいったのでしょう。
［GoogleTranslateで「よし子さんの枕もとへ」
を調べる。「To Yoshiko's pillow」と表示され
る。］［暫く読む。］おお，おお，そうなんでしょ
うか。［笑う。］うーん，「sure」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］では
ないですけど，こうまあ言ったのは，見て，見
て，ねえ，どこなの，「show」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］。ないな
い全然見えない，とかこんななんですか。で
もオウムが，んーどうやらなんか，笑みを浮
かべて言ったのはおおよそ［笑う］ああ，忘れ
ちゃってた，その，持って行って横に置いて
おいたんだ，なんというか，「よし子」の枕
の，で，なんかだいたいこんなですかね。と
いうのも「そっとおいときました」がありますの
で。

147 イヌや、ネコや、あるき人形や白熊へのおくりものは、おじいさん
がちゃんとそろえて、よし子さんのおねだいの下へおいていった
のです。

［暫く読む。］ 
あるきかたちや白　へ　おじいさんがちゃん
と［日本語で発話する］ไม่คอ่ยเขา้ใจ
［ため息をつく。］ไม่คอ่ยเขา้ใจตรงนีว้า่ สรปุ 
สรอ้ยคอน่าจะไม่ไดห้ายระหวา่งทางแลว้นะ 
ตอนแรกก็ตกใจนกึวา่แบบ เอย้ ถา้มันมอง ถา้
หมาบอกวา่มัน ไม ่ไม่เจอ มันน่าจะหายไป
ระหวา่งทางหรอืเปลา่ แตค่ดิวา่ไม่น่าจะใช ่น่า 
น่าจะไปวางไวแ้ลว้แหละ

［暫く読む。］「あるきかたちや白，へ，おじい
さんがちゃんと」，あまりわかりません。［た
め息をつく。］あまりこの辺りがわからないの
は，結局，くびかざりはおそらく道の途中で
はなくなっていません。最初は驚きました，
思ったからです，なんか，いや，もし見る，も
し犬が言ったら，ない，見つけられない，それ
は道の途中でなくなったんではないかと。で
もおそらくそうではなさそうです。おそらく，お
そらくもう置きに行ったんです。

148 ［GoogleTranslateで「イヌや，ネコや，あるき
人形や白熊へのおくりものは，おじいさんが
ちゃんとそろえて，よし子さんのおねだいの
下へおいていったのです」を調べる。「Dogs,
 cats, gifts for some dolls and white bears, 
grandfathers are properly arranged, 
Yoshiko's I dropped under the 
saddle.」と表示される。画面下に表示されて
いるローマ字読みの「aruki 
ningyō」「shirokuma e no 
okuri」を順にカーソルでなぞる。］［暫く読む。
］あるき人形［日本語で発話する］ตุก๊ตาเดนิ
ไดท้ีม่รีปูรา่งคลา้ย ๆ คน
［暫く読む。］しろ　しろくまへのおくり［日本語
で発話する］หมขีาว

［GoogleTranslateで「イヌや，ネコや，あるき
人形や白熊へのおくりものは，おじいさんが
ちゃんとそろえて，よし子さんのおねだいの
下へおいていったのです」を調べる。「Dogs, 
cats, gifts for some dolls and white bears, 
grandfathers are properly arranged, 
Yoshiko's I dropped under the saddle.」と表
示される。画面下に表示されているローマ字
読みの「aruki ningyō」「shirokuma e no 
okuri」を順にカーソルでなぞる。］ ［暫く読
む。］「あるき人形」，人間のような形をしたぬ
いぐるみは歩くことができます。［暫く読む。］
「しろ，しろくまへのおくり」，白い熊。

149 ［暫く読む。］ ออ๋ ก็อาจจะบรรยายวา่แบบ 
ทา่มกลางกองของขวญัทีแ่บบมี ม ี
サンタ［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มาทิง้ไวก้อ่นหนา้อยา่งนี ้คดิ
วา่น่าจะ น่าจะทิง้สรอ้ยไวแ้ถว ๆ นัน้ใหแ้ลว้
อะไรอยา่งนี้

［暫く読む。］ああ，うん，おそらく語られてい
るのはえーと，プレゼントの塊の中ほどに，
えー，ある，「サンタ」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］が来てそのよう
に置いておいてあります，たぶんそうだと思
います。おそらくくびかざりをそのあたりにで
すね，置いてあげた，とかこんなような。

150 「さあ、もう、お目ざのおうたをうたってもいい時間ね。」と、オウム
は、そう言って、うつくしい声で、夜中につくったあたらしい、朝の
おうたをうたいました。

［暫く読む。］ さあもう［日本語で発話する］
ก็นกแกว้ก็น่าจะพดูประมาณวา่ เออ ก็ น่า 
น่าจะไดเ้วลาทีแ่บบควรตืน่แลว้แหละอะไร
อยา่งนี ้ก็คดิวา่ น่าจะเริม่แบบพดู พดู น่าจะเริม่
แบบสง่เสยีงรอ้งเพลงตอ่จากนีแ้ลว้หรอืเปลา่

［暫く読む。］「さあもう」はオウムがおそらく
言ったことはおおよそで，えー，まあ，たぶ
ん，たぶん起きるべき時間ですねと，とかこ
のような，で思うのは，おそらくなんか話し始
めて，話して，今から歌を歌うなどの声をあ
げるということなのでしょうか。

151 ［暫く読む。］ 
うつくしい声を　声で　夜中につくったあたら
しい［日本語で発話する］อา๋ มันก าลังจะรอ้ง
เพลง ［笑う］ ที ่ทีค่ดิไวเ้มือ่คนืแลว้อะ่คะ่ 
あたらしい［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
เพลงใหม่

［暫く読む。］「うつくしい声を，声で，夜中に
つくったあたらしい」，ああ，それが歌を歌っ
て［笑う］，昨晩考えた，「あたらしい」ですか
ね，新しい曲。

152 ［暫く読む。］อาจารยเ์ป็นอะไรคะ ［笑う。］ 
หนูก็ไม ่
sure［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ วา่หนูพดูรูเ้รือ่งไหม ［笑う。］ 
［暫く読む。］ ขีเ้กยีจอา่นแลว้ ［笑う。］ เอา
เป็นวา่ เป็น

［暫く読む。］先生は何ですか。［笑う。］わた
しは自分の話がわかるものになっているか
「sure」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ではありません。［笑う。］［暫
く読む。］読むのが面倒になりました。［笑
う。］がいいです，が。

153 ［笑う。］休んでからにしますか。［笑う。］

154 ひとりでに、流れて出て来る、あかるい、ほがらかなそのうたのふ
しは、サンタクローズのおじいさんからのおくりものでした。

［GoogleTranslateで「ひとりでに，流れて出て
来る，あかるい，ほがらかなそのうたのふし
は，サンタクローズのおじいさんからのおくり
ものでした」を調べる。「Self flowing and 
coming out, brutal, fraying The fist of the 
song is the Santa Claus" It was a gift for 
me.」と表示される。］เป็นเพลง เป็นเพลงรับ 
サンタクローズ［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］ อนัใหม่ทีแ่บบเป็น 
เป็นของขวญัจากนกอะ่คะ่ น่าจะก าลังรอ้งอยู่
แลว้เขาก็บรรยายวา่เป็นอยา่งไรบา้ง อะไร
อยา่งนีอ้ะ่คะ่

［GoogleTranslateで「ひとりでに，流れて出て
来る，あかるい，ほがらかなそのうたのふし
は，サンタクローズのおじいさんからのおくり
ものでした」を調べる。「Self flowing and 
coming out, brutal, fraying The fist of the 
song is the Santa Claus" It was a gift for 
me.」と表示される。］歌です。「サンタクロー
ズ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］から受けた新しい歌，でなん
か，鳥からのプレゼントですね。おそらく歌っ
ているところで，それがどんなものかを表現
している，とかこんなような，です。

155 よし子さんは、そのおうたで目をさましました。 よし子さんはそのおうたで目をさましました［
日本語で発話する］อา๋ ก็ในทีส่ดุ นอ้ง 
よし子ちゃん ［日本語で発話する］ก็ตืน่
ข ึน้มาอยา่งไม่รับรูค้วามพยายามของบรรดา
สัตว ์［笑う。］

「よし子さんはそのおうたで目をさましまし
た」。ああ，そしてついに，「よし子ちゃん」
ちゃんは動物たちの頑張りを知り得ないで起
きました。［笑う。］

156 よし子さんが、まくらもとに小さな金のくびかざりを見つけて、おど
り上ってよろこびました。

［暫く読む。］ 
よし子さんが　まくらも　もとに小さな金のくび
かざり　おとり　おどり上ってよろこび［日本
語で発話する］ออ๋ ก็ เตน้ เตน้ดว้ยความดใีจ 
จรงิ ๆ มันก็อาจไม่ไดแ้ปลตรงตัววา่เตน้ แต่
เขา้ใจวา่แบบ ทีบ่อกวา่เขา้ใจประมาณนีอ้ะ่คะ่ 
ตืน่มาเจอสรอ้ยคอ อยากได ้［笑う。］

［暫く読む。］「よし子さんが，まくらも，もとに
小さな金のくびかざり，おとり，おどり上って
よろこび」，ああ，まあ，踊る，喜んでおどる，
本当は，これはもしかするとそのまま踊ると
は訳さないのかもしれません。でも理解して
いてこう，言っているのはだいたいこう理解し
ました。起きて，ほしかった，くびかざりを見
つけました。［笑う。］

157 よし子さんにも、イヌにもネコにも、オウムにも、それはそれはた
のしいクリスマスでした。

［暫く読む。］ 
よし子さんにもイヌにもネコにもオウムにも　
それはそれはたのしいクリスマスでした［日
本語で発話する］อา เอ๊

［暫く読む。］「よし子さんにもイヌにもネコに
もオウムにも，それはそれはたのしいクリス
マスでした」。あー，えー。

158 どのように終わりましたか。

159 เย ้สนุกด ี［笑う。］ ในทีส่ดุก็จบ happy 
ending［英語で発話する］ ［笑う。］ ในใจนกึ
วา่ นกึวา่จะมแีบบสรอ้ยคอหาย กลับไปหาใหม่
 ［笑う。］ ตอ้งมแีบบ 
climax［英語で発話する］ เพิม่อกีสักจดุหนึง่ 
［笑う。］ เกอืบแลว้ เกอืบตกใจแลว้ 
okay［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］

いぇーい，面白かったです。［笑う。］最後は
「happy ending」［英語で発話する］。［笑う。］
心の中で思ったのは，思ったのは，なんかく
びかざりがなくなってとかある，また探しに
戻っていきます。［笑う。］きっとある，こんな
「climax」［英語で発話する］がもう一つまた加
わるはず。［笑う。］もうすんで，すんでのとこ
ろで驚くところでした。「okay」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］。


